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ÖZET 

Eski Oğuz Türkçesi ürünleri üzerinde yapılan metin neşri 

çalışmalarının ve dil incelemelerinin oldukça ileri bir seviyeye ulaştığı 

aşikârdır. Yapılan onca çalışmaya rağmen kütüphanelerimizde henüz 

üzerinde çalışılmamış ya da çalışılıp müelliflerinin kim olduğu tespit 

edilememiş veya isim aynılığı/benzerliği sebebiyle birbirlerine 
karıştırılmış birçok eser vardır. Bu gerçekten hareketle Eski Oğuz 

Türkçesi metinleri üzerine yapılacak çalışmaların bir süre daha 

kesintisiz olarak devam etmesi gerektiğini ifade etmek gerekir. Bazı 

çalışmalarda müellifi bilinmeyen eserler arasında zikr edilen, bir kısım 

araştırmacı tarafından da aynı adı taşıyan mensur eserle birlikte 
değerlendirilen Yûsuf-ı Meddâh’ın Kadı ile Uğru Destânı bu çalışmanın 

konusunu oluşturmaktadır. Çalışma kapsamında Kadı ile Uğru Destânı 

incelenmiş, eserin müellifi bilinen ve Eski Oğuz Türkçesi Dönemine ait 

olan manzum nüshası ile dönemleri tam olarak bilinmeyen mensur 

nüshaları hakkında bilgiler verilerek mensur nüshalardan ikisinin dil 

özellikleri manzum nüsha ile karşılaştırılmıştır. Çalışmada amaçlanan 
öncelikle eserin manzum nüshasının dil özelliklerini ortaya koymak, 

Eski Oğuz Türkçesi ürünlerinden olan manzum metinle ilgili 

değerlendirmeler yapmaktır. Çalışmada asıl amaç şu ana kadar 

yayımlanmamış bir Eski Oğuz Türkçesi metnini neşr ederek, eserin dil 

özelliklerini ortaya koymak suretiyle alana az da olsa katkı sağlamaktır. 
Çalışma boyunca Eski Oğuz Türkçesi ürünü olup olmadığı tartışılmış 

olan mensur nüshaların metin kısımları da farklı alanlardaki 

çalışmalara kaynaklık edebilmesi için okuyucunun kullanımına 

sunulmuştur.  

Anahtar Kelimeler: Eski Oğuz Türkçesi, Yûsufu Meddâh, Kadı ile 

Uğru. 

 

THE EPIC OF KADI AND UĞRU BY YÛSUFU MEDDAH AND ITS 
LINGUISTIC FEATURES 

 

ABSTRACT 

It is obvious that publishing and linguistic analysis conducted 

on the texts of Old Oghuz Turkish is at a highly developed level. Despite 

these numerous studies, there many texts on which no study has been 
done or whose writer could not have been determined in the libraries.  

There are also many works which were confused with each other 
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because of sameness/resemblance of the titles. On the basis of this 
fact, it is incontestable that  studies on the texts of old Oghuz 

Turkish must continue incessantly. The focus of the present study is 

tale of Kadı and Uğrı by Yûsuf-ı Meddâh which is considered to be one 

of the works whose writer in not known, and which is evaluated with 

the other prose works with the same title by some researchers. In the 

present study the epic of Kadı and Uğru has been analyzed, and some 
information on the verse copy - whose writer is known and which 

belongs to Old Oghuz Turkish Period- and on the prose copies whose 

period are not known precisely have been given, and two of the prose 

copies have been analyzed through comparisons with the verse copy. 

 The aim of the study is to determine the lingusitc features of the verse 
copy and then to evaluate this copy, which is a work of Old Oghuz 

Turkish. The primary aim of the study is to make some contributions on 

the field studies by giving linguistc features of text of Old Oghuz 

Turkish which have not been published up to now. The texts of prose 

copies, which have been discussed about whether they belong to Old 

Oghuz Turkish period or nŝot,  have also been presented to the readers 
for the studies of other fields. 

Key Words: Old Oghuz Turkish, Yûsufu Meddâh, Kadı and Uğru 

 

0. Giriş  

Beylikler devri ürünleri arasında yer alan Kadı ile Uğru Destânı hakkında kaynaklarda az 

da olsa bilgi yer almaktadır. Eserle ilgili bilgi edinilecek önemli çalışmalardan birisi Amil 

Çelebioğlu’na aittir. Çelebioğlu, Kadı ile Uğru Destânı hakkında “Yusuf-ı Meddah’ın muhtemelen 

kaynağı Arapça olan bir mesnevîsidir. Takrîben 200-250 beyit civarında olmalıdır. Fâilâtün fâilâtün 

fâilün vezniyle yazılmıştır (Çelebioğlu 1999, 85)” ifadeleriyle eser ve yazarı hakkında bilgiler 

sunduktan sonra hikâyenin kısa özetini verir. Çalışmamızda kullandığımız nüsha da Çelebioğlu 

tarafından görülmüş ve mensur bir nüsha ile konu itibariyle karşılaştırıldıktan sonra manzum 

nüshanın eksik olduğu kanaatine varılmıştır. Çelebioğlu bu özetten sonra eserin XIV. yüzyıl halk 

tipi eserlerden olduğunu, aynı zamanda münazara türünden de sayılabileceğini vurgular. Hikâyenin 

özetini verirken manzum kısımdaki eksikliklerin mensur bir nüshadan tamamlandığını vurgulayan 

Çelebioğlu mensur nüshanın müellifi, müstensihi veya istinsah tarihi hakkında bilgi vermez, sadece 

bulunduğu kütüphaneyi ve arşiv numarasını vermekle yetinir. Çelebioğlu’nun çalışmasında 

manzum ve mensur nüshanın farklı kalemlerden çıkmış olabileceğine dair bir bilgi yoktur. Aksine 

manzum nüshayı mensurla tamamlaması okuyucuda eserin aynı şahıs tarafından yazıldığı izlenimi 

uyandırmaktadır. 

Kadı ile Uğru Destânı 1966 yılında Şevket Rado tarafından sadeleştirilerek 

yayımlanmıştır (Rado 1966, 5-9). Bu çalışmada eser hakkında bilgi verilmemiş, sadece çalışma 

başlığının altına yazma bir metinden sadeleştirildiği notu düşülmüştür.  

Eser ve yazarı hakkında bilgi edinilebilecek bir diğer çalışma da Kazım Köktekin’e aittir 

(Köktekin 2007). Bahse konu çalışmasında Köktekin, Kadı ile Uğru Destânının müellifi olan 

Yûsufu Meddah’ın XIV. yüzyıl şairlerinden olduğunu, eserlerinden hareketle onun Arapça ve 
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Farsçayı çok iyi bildiğinin anlaşıldığını, eserlerinden Mevlevî olma ihtimalinin çıkarılabileceğini 

vurgular (Köktekin 2007, 5).  

Eserle ilgili bilgi edinilebilecek bir diğer kaynak da Mustafa Özkan’ın çalışmasıdır. 

Özkan, “Yûsuf-ı Meddâh’ın, Varka ve Gülşah, Dâsitân-ı İblîs, Hikâyet-i Kız ve Cehûd ile Kadı ve 

Uğru Destânı isimli eserleri hep Beylikler döneminde meydana getirilmiş manzum eserlerdendir 

(Özkan 2009, 76)” ifadeleriyle eserin yazarını ve dönemini vererek manzum olarak kaleme 

alındığını ifade eder. 

Konuyla ilgili yapılan son çalışma Eyüp Akman’a aittir (Akman 2012). Akman, Kadı ile 

Uğru Destânı’nın Kastamonu nüshasını işlemiş, eserin nüshaları ve eser üzerinde yapılan 

çalışmalar hakkında bilgi verdikten sonra eserin anlatı türleri içerisindeki yeri hakkında 

değerlendirmeler yaparak yazmanın çeviriyazıya aktarılmış metnini ve metnin sadeleştirilmiş 

şeklini de çalışmaya ilave etmiştir. Çalışmayı yazmanın tıpkıbasımıyla sonlandıran Akman’ın 

eserinde kısa bir sözlük de yer almaktadır. Dil çalışması olmaması sebebiyle tam transkripsiyon 

yapılmayan eserin sonuna tıpkıbasım verilmiş olması eser üzerinde yapılacak dil çalışmalarını da 

kolaylaştırmıştır. Akman, nüshanın dil özellikleri üzerine de kısa bir değerlendirme yapmıştır 

ancak bu değerlendirmenin birçok kısmına katılmadığımızı belirtmek isteriz. Bahse konu çalışmada 

Akman, dil özelliklerinden hareketle eseri Azerbaycan Türkçesi dil yadigârları arasında kabul 

etmiştir ancak düşüncesini desteklemek için verdiği tüm dil özellikleri Eski Oğuz Türkçesinde ve 

Klasik Osmanlı Türkçesinde de bulunmaktadır. Harekeli olması sebebiyle fonetik olarak oldukça 

sağlam ipuçları ihtiva eden eser bize göre 17.-18. yüzyıllarda telif/istinsah edilmiş bir Klasik 

Osmanlı Türkçesi metni olmalıdır. Birçok ek (bildirme eki –DI4r, isimden isim yapma eki +sI4z, 

iyelik eki ünlüleri, ilgi hâli eki ünlüsü vs.) ve sözcüğün dudak uyumuna tabi olması bu düşüncemizi 

destekler mahiyettedir. Akman’ın çalışmasında eserin kaynağı ile ilgili değerlendirmeler de 

yapılmıştır. Akman, Kadı ile Uğru Destânı’nın mensur olanlarının Arap kaynaklı El-Ferec BaǾde’ş-

Şidde adlı bir hikâye külliyatı olabileceğini, bu külliyatın 1307 yılında Farsçaya ardından Türkçeye 

çevrildiğini ifade ederek en eski tarihli Türkçe yazmasının 1492 tarihini taşıdığını vurgular (Akman 

2012, 12). Mensur nüshalar için bu mümkün olabilir ancak manzum nüshanın kaynağı doğrudan 

Arapça ya da Farsça metin olmalıdır. Zira Yûsufu Meddâh 14. yüzyıl şairlerindendir ve eserini El-

Ferec BaǾde’ş-Şidde’nin Türkçeye tercümesinden önce kaleme almıştır. Kaynaklarda Arapça ve 

Farsçaya hâkim olduğu belirtilen Yûsufu Meddâh’ın eserini her iki dildeki eserlerden de yapması 

ihtimal dâhilindedir. 

Kadı ile Uğru Destanı hakkında Abdulkadir Karahan (Karahan 1983), Doğan Kaya (Kaya 

2009) ve İsmet Çetin’in (1988) de çalışmaları vardır ancak bahse konu çalışmaların hemen tamamı 

aşağıda vurgulanacağı üzere bu çalışmanın konusu olan Yûsufu Meddâh’ın eseri üzerine değildir. 

Doğan Kaya’nın çalışması ise aynı hikâyenin Ruhsâtî tarafından nazma çekilmiş nüshaları 

üzerinedir. 

Kadı ile Uğru Destânı hakkında bilgi veren kaynakların birçoğu hikâyenin Eski Oğuz 

Türkçesi metni olduğu noktasında hemfikirdir. Öyle ki bazı kaynaklarda eserin müellifi dahi zikr 

edilmiş, müellifin 14. yüzyıl şairlerinden olan Yûsufu Meddâh olduğu vurgulanmıştır. Gerçekten 

de çalışmada kullandığımız manzum nüshanın 149. beytinde müellifin adı yer almaktadır: 
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yūsufu meddāĥ bį-çāre faķįr  

Ǿilmi yoķdur lā-cerem oldı ĥaķįr  

Burada üzerinde durulması gereken hususlardan belki de en önemlisi Kadı ile Uğru 

Destânı’nın tek bir kalem ve kaynaktan çıkmamış olduğu gerçeğidir. Konuyla ilgili bilgi içeren 

kaynaklar bu hususta yeterince açıklayıcı malumat vermemektedir. Kaynakların hemen hemen 

tamamından tek kalemden çıkmış bir hikâye ile karşı karşıya olduğumuz sonucu çıkabilmektedir. 

Bize göre destanın en eskisi ve belki de Eski Oğuz Türkçesi ürünlerine dâhil edilebilecek tek 

yazması yukarıda zikr ettiğimiz Yûsufu Meddâh’a ait olandır. Diğer nüshaların daha sonraki 

dönemlerde farklı kaynaklardan yapılan tercüme ya da istinsahlar olabileceğini düşünüyoruz. 

Nüshanın dil özellikleri üzerinde durulurken bu konuda daha ayrıntılı bilgiler verilecektir.  

Eser ve nüshaları üzerinde yapılan ulaşabildiğimiz çalışmaların tamamı mensur 

yazmalarla ilgilidir. Bahse konu çalışmalar destânın dil özelliklerini ortaya koymaktan ziyade 

içerik, tür, eserin Türk edebiyatındaki yeri vs. üzerinedir. Bu çalışma hem dil özelliklerini ortaya 

koyması, hem de manzum ve mensur eserleri bu özelliklerden hareketle karşılaştırması bakımından 

şimdiye kadar yapılan çalışmalardan farklılık arz etmektedir.  

Eserin nüshaları üzerinde yapılan çalışmalarda konuyla ilgili oldukça ilginç bilgilere 

ulaşılmıştır. Eğer nüshaların tamamı manzum olsa idi bu çalışmanın konusu Yûsufu Meddâh’ın 

Kadı ile Uğru Destanı ve bahse konu eserin dil özellikleri olacaktı. Fakat farklı nüshalar 

incelendikçe durum biraz daha karmaşıklaşmıştır. Zira eserin aynı konunun işlendiği manzum ve 

mensur nüshalarının olduğu görülmüş, nüshalar arasındaki dil özellikleri meseleye daha farklı 

açılardan yaklaşılması gerektiğini ortaya koymuştur.  

Manzum ve mensur nüshalar arasındaki ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığındaki 

farklılıkarın tespit edilmesiyle eser hakkında daha çarpıcı bilgilere ulaşmanın mümkün olacağı 

düşüncesinden hareketle seçilen üç nüsha (Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 1930/5, 

Milli Kütüphane 181/2 ve 06 Mil Yz A 2179) karşılaştırmalı olarak çalışılmıştır.  

Üzerinde çalışılan nüshalara geçmeden önce tespit edilen diğer nüshalar ve arşiv 

numaralarını vermek faydalı olacaktır: Milli Kütüphane Nüshaları 06 Hk 13/2, 06 Hk 181/2, 06 Hk 

3172/5, 06 Mil Yz A 5809, 06 Mil Yz A 2179, 06 Hk 2076/7, 06 Mil Yz A 3740, 06 Mil Yz A 

1488/3, 43 Va 379/3, 43 Va 578, 05 BA 832/3, Sadberk Hanım Müzesi Hüseyin Kocabaş Kitaplığı 

Türkçe Yazmaları 362/1, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 1930/5, İngiltere Milli 

Kütüphanesi Yazmaları Or. 11129/5, Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Mc. Or. Oct. 

2424, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 706, TDK Kütüphanesi 142/38,  A 7/5, Eyüp Akman 

Arşivi Kastamonu nüshası. 

Çalışmada kullanılan 06 Hk 181/2, 06 Mil Yz A 2179 ve Süleymaniye Kütüphanesi Hacı 

Mahmud Efendi 1930/5 arşiv numaralarına kayıtlı eserlerle ilgili açıklayıcı bilgiler aşağıdadır: 

Süleymaniye Kütüphanesi Nüshası: Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 

1930/5 arşiv numarasına kayıtlı olan bu nüsha eserin ulaşabildiğimiz nüshaları içerisinde manzum 

olarak yazılmış tek nüshadır. İstinsah tarihi bilinmeyen bu nüsha tasavvufî bir ferman, Mehdi 

hakkında bir risâle ve tasavvufî bir hikâye ile birlikte ciltlenmiştir. Yazı biçiminden hareketle aynı 

müstensih elinden çıktığı anlaşılan bu eserlerin birisinde 999 yılı vardır ki eğer bu, istinsah tarihi 
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ise yazma hicrî 999 (mîlâdî 1590-91)’de istinsah edilmiştir. Bu tarih yazmayı, istinsah tarihi bilinen 

en eski eser yapmaktadır.  

Milli Kütüphane Nüshaları: Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonu 06 

Hk 181/2 arşiv numarasında yer alan eser nesih kırmasıyla yazılmış her sayfasında 17 satır bulunan 

on varaktan ibarettir. Eserde müstensih adı, istinsah yeri ve tarihi bulunmamaktadır. Ancak birlikte 

ciltlendiği eserlerden hareketle yazmanın istinsah tarihinin 1756 olduğu söylenebilir.   

Millî Kütüphane yazmalar koleksiyonuna kayıtlı 06 Mil Yz A 2179 arşiv numarasında 

yer alan eser harekeli nesih ile yazılmış her sayfasında 10 satır bulunan yirmi dokuz varaktan 

ibarettir. Eserde müstensih adı ve istinsah yeri bulunmamaktadır. İstinsah tarihi 1751’dir.   

Çalışmada manzum nüsha olan ve Yûsufu Meddah tarafından yazıldığı kesin olan tek 

nüsha esas alınmıştır. Dolayısıyla da dil özellikleri verilirken bu nüsha öncelikli olmuş, diğer 

nüshalar sadece karşılaştırma için kullanılmıştır. Çalışmanın bundan sonraki bölümlerinde manzum 

nüsha için A, mensur nüshalardan 06 Hk 181/2 arşiv numarasına kayıtlı nüsha için B,  06 Mil Yz A 

2179 arşiv numarasına kayıtlı nüsha için C harfleri kullanılmıştır. Eserin dil incelemesi; imlâ 

özellikleri, ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı sıralamasıyla yapılmıştır.  

1. Dil Özellikleri 

1.1. İmlâ Özellikleri 

Bu bölümde Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde görülen imlâ özelliklerinin yazmadaki 

durumu değerlendirilecek, imlâ bakımından metinde yer alan özel durumlara dikkat çekilecektir. B 

ve C nüshalarıyla ilgili önemli hususlar da vurgulanacaktır. 

1.1.1. Ünlülerin İmlâsı  

Arap harfli metinlerde Türkçe kelimelerde /a/ ünlüsü kelime başında daima medli elifle, 

kelime içinde sadece elifle, kelime sonunda elifle, kimi eklerin ve kelimelerin kalıplaşmış 

yazılışlarında ise (ً) ile gösterilir. Arapçanın tek bir yuvarlak ünlüsüne karşılık Türkçede dört 

yuvarlak ünlü vardır (o, ö, u, ü) ve bunların tamamı kelime başında elif vav, kelime ortasında ve 

sonunda vav harfi ile gösterilir. Yine Türkçe kelimelerde /ı/ ve /i/ ünlüleri kelime başında elif ye 

 kelime sonunda ise /ye/ (ِ) ile gösterilir. Türkçe kelimelerde /e/ ünlüsü kelime başında elifle ,(اْ)

gösterilirken kelime içinde genellikle gösterilmez, kelime sonunda he (ً) ile gösterilir (Ayrıntılı 

bilgi için bkz. Develi 2006, 31-59)  

Ünlülerin imlasıyla ilgili olarak Arap harfli metinlerde görülen yazım özellikleri 

konusunda nüshalar arasında çok fazla farklılık bulunmadığını söylemek yanlış olmaz. Kalıplaşmış 

imlâya sahip kelime ve eklerin dışında genellikle yukarıdaki yazım özellikleri üç nüshada da 

görülmektedir: ķorķmaz mısın (قُرقمسميسه) (A.28), eyleŋüz (ايلكُز) (A. 83), śoŋra (صكري) (A. 50),  

işitmedüŋ mi ( ) buyurduķlarından ,(B. 1b/2) (َار ايدِ) var idi ;(A. 33) (ايشتمدَكمّ  .B) (بيُردقلرودن

1b/6), geldiler (  .(ايچُن) içün ,(20a/4) (اَلدِ) oldı ,(C. 14a/10)  (اَلىلريك) olanlarıŋ ;(B. 10a/6) (كلديلر

C nüshasında Arap harfli metinlerde görülen standartlaşmış kimi ek ve kelimelerin 

yazımında standart biçimlerden farklı olarak sadece hareke kullanıldığı da görülmektedir: olalar 

ررْ ) للٙ للٙ ددِ دِ ) gördi ki ,(C. 10a/4) ,(ااَُ ررْ اُُ  .(C. 22a/8) (ك
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1.1.2. Ünsüzlerin İmlâsı  

Arap harfli metinlerde müellif ve müstensihlerin Arap alfabesinde olmayan /p/ ve /ç/ 

ünsüzlerini kimi zaman /be/ (ة) ve /cim/ (ج) harfleri ile gösterdikleri bilinmektedir. Yazmadan bu 

ünsüzlerin yazımıyla ilgili dikkat çeken hususlar şunlardır. 

Yazmada /p/ ünsüzü genellikle alt alta iki nokta konmuş /b/ (ٻ) ile işaretlenmiştir: pāk 

 .(A. 100) (ٻرمغىدي) parmaġında ,(A. 82) (طٻُكدي) ŧapuŋda ,(ٻرٌيس) perhįz (A. 34) ,(A. 16) (ٻب )

Metinde zarf-fiil eki -Up için alt alta iki nokta konmuş b (ٻ) kullanılmamış, ek sürekli /b/ 

 (A. 76) (َيرَة) vėrüp ,(A. 18) (ديُة) ile yazılmıştır: dėyüp (ة)

P ünsüzünün imlâsıyla ilgili A nüshası ile diğer nüshalar arasında çok büyük fark yoktur. 

B nüshasında p ünsüzü için alta iki nokta konmuş b (ٻ), C nüshasında ise alta üç nokta konmuş b 

 tercih edilmiştir. Üç nüshada da (ة) kullanılmış; zarf-fiil eki -Up için ise her iki nüshada da b (پ)

zarf-fiil ekinin yazım şekli kalıplaşmış imlâ ile ilgili olmalıdır.  

B ve C nüshalarında /p/ ünsüzünün yazımıyla ilgili bazı örnekler aşağıdadır: 

ķapayup (قٻبيُة) (B. 1b/10), çıplaķ (ڄٻلاق) (B. 3b/1); deprenme (ًدپروم) (C. 6a/9), 

peyġamber (پيغمبر) (11a/1), getürüp (كتُرة) (C. 21b/8). 

Yazmada /ç/ istisnasız olarak alt alta iki nokta konmuş /c/ (ڄ) ile yazılmış, /ç/ için /cim/ 

 (ڄيقردِ) çıķardı ,(A. 113) (ڄبغرَطُردِ) çaġıru ŧurdı ,(A. 78) (ڄُن) harfi kullanılmamıştır: çün (ج)

(A. 78).  

B nüshasında da aynı yazım söz konusudur fakat bu nüshada zaman zaman /ç/ harfinin 

/cim/ (ج) ile yazıldığı da görülmektedir: çünki (ًڄُوك) (B. 1b/11), çoķdan (جُقدن) (2a/4).  

C nüshasında /c/ /ç/ ayrımı yapılmamış, tüm /ç/ harfleri cim (ج) ile yazılmıştır. çıķar (جقبر) 

(11b/1), çek (جك) (6b/3). 

Ünsüzlerin imlâsıyla ilgili bir başka husus da /sad/ (ص) ve /tı/ (ط) harflerinin kullanımıyla 

ilgilidir. Bilindiği üzere Arap harfli metinlerde bu ünsüzler Türkçe kelimelerde sadece kelime 

başında kullanılır. Kelime ortasında ve sonunda hem kalın hem de ince sıradan /s/ ve /t/ ünsüzleri 

/sin/ (ش) ve /te/ (ت) harfleriyle gösterilir. Her üç nüshada da bu yazım özelliğine dikkat edilmiştir 

ancak B nüshasında kalıplaşmış imlâsı /t/ (ت) harfli olan otur- fiili üç yerde /tı/ (ط) harfi ile bir 

yerde /t/ (ت) harfi ile yazılmıştır:  oŧur- (اَطر) (B. 10a/7, 10a/8, 10b/6), otur- (اَتر) (10b/7). 

Ünsüzlerin imlâsıyla ilgili olarak üzerinde durulması gereken bir diğer husus da geniz 

n’sinin imlâsıdır. Bazı metinlerde geniz n’sinin özel işaretlerle gösterildiği bilinmektedir. A 

nüshasında geniz n’sinin imlâsı düzenli değildir. Kimi zaman /kef/ üzerine konulan üç nokta ile (ڭ) 

gösterilen bu sesin genellikle sadece /kef/ ( ) ile işaretlendiği görülür: baŋa (بڭب) (A. 41), baŋa (بكب) 

(A.4); aŋa (اڭب) (A. 147), aŋa (اكب) (A. 127), diŋle (ًديڭل) (A. 94). 

Geniz n’sinin imlâsında B nüshasında da ikili yazım sözkonusudur. A nüshasında olduğu 

gibi bu ses düzensiz olarak bazen üç noktalı /kef/ (ڭ) ile bazen de sadece /kef/ ( ) ile gösterilmiştir.  

C nüshasında bütün geniz n’leri sadece /kef/ ( ) ile gösterilmiştir. 
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Her üç nüshada da Arapça ve Farsçadan alınan kelimelerin az da olsa orijinal 

imlâlarından farklı yazıldıkları görülmektedir: baķçaya (ًبقڄي) (A. 61) [Bu yazım eserin kafiye 

yapısıyla ilgili olmalıdır. Bu yazımla bāġça sözcüğü diğer dizenin sonundaki aķçaya sözcüğüyle 

kafiyeli hale getirilmiştir.]; ķāżį (ّقبض) (B. 9b/17), ķadı (ْقد) (B. 5b/13), ķādıya (ًقبدي) (B. 10a/15), 

ķādį (ِقبد) (B. 10b/6).  

1.2. Ses Bilgisi 

Bu başlık altında eserde dil ve dudak uyumlarının durumu ele alınmış, dudak uyumu 

dışında kalan kelimeler üzerinde durulmuştur. Birçok çalışmada karşılaştırmalı olarak ortaya konan 

ve eserde Eski Oğuz Türkçesinden farklı bir görünüm arz etmeyen ünlü ve ünsüz değişmeleri 

irdelenmemiştir. Ayrıca damak ve dudak uyumları dışında kalan çekim ekleri de şekil bilgisi 

bahsinde işleneceği için bu başlıkta ele alınmamıştır.  

Ses değişmeleri konusunda üzerinde durulması gereken önemli bir husus incelediğimiz 

nüshada sadece üç örneği bulunan fakat B nüshasında oldukça fazla, C nüshasında nisbeten az olan 

geniz n’sinin damaklılaşmasıdır (ŋ > n). Bu değişmeler eserlerin istinsah tarihleriyle ilgili 

olmalıdır. “ŋ sesi Türkçenin aslî seslerinden birisidir. Ancak Batı Türkçesinde özellikle 16. 

yüzyıldan sonra yerini teşekkül noktaları bakımından kendisine yakın ve bir diş ünsüzü olan n’ye 

bırakma temâyülünde olduğunu söylemek mümkündür. Nitekim bu başkalaşma, Batı Türkçesinin 

bir özelliği olarak, Eski Anadolu Türkçesi devresinde yazıya da geçirilmeye başlanmıştır (Duman 

1995, 146).” Yukarıda da ifade edildiği gibi metnimizde sadece eklerde olmak üzere toplam dört 

örnek yer almaktadır: tevben < tevbeŋ (A. 20), varun < varuŋ (A. 139), getürün < getürüŋ (A. 139), 

oldun < olduŋ (A. 130). 

Diğer nüshalarda hem kelimelerde hem de eklerde birçok örneği bulunan bu 

değişmelerden bazıları şunlardır: sana < saŋa (B. 8b/8), śonunı < śoŋunı (B. 9a/3),  gidersen < 

giderseŋ (B. 2b/13), çalabilürsen < çalabilürseŋ (B. 4b/15), mülāĥaža ėdersen < mülāĥaža ėderseŋ 

(B. 5b/17); nesneni < nesneŋi (B. 3a/5), ħaberin < ħaberiŋ (B. 3a/10), eŝbābını < eŝbābıŋı (B. 

3a/17); işitmedin mi < işitmediŋ mi (B. 3b/4), görmedin mi < görmediŋ mi (B. 3a/12), śarıġından < 

śarıġıŋdan (B. 4a/2), sözün < sözüŋ (B. 5b/5); işlediġin < işlediġiŋ (B. 9b/14), senin < seniŋ (C. 

9b/11), sizin < siziŋ (C. 10a/10). 

1.2.1. Ünlü Uyumları 

1.2.1.1. Dil Uyumu  

Türkçenin en temel uyumlarından olan ve damak uyumu olarak da adlandırılan bu 

uyumun üç nüshada da oldukça sağlam olduğu dikkat çekmektedir. Eski Oğuz Türkçesi 

metinlerinde aitlik eki +KI, isimden isim yapma ekleri +saġu, +lIK ve +rek, zarf-fiil eki -ken ve 

yoru- yardımcı fiilleri damak uyumu dışında kalabilmektedir (ekler ve örnekler için bkz. Gülsevin 

2004, 93). Dil uyumuna aykırı örnekler konusunda üzerinde durulması gereken çalışmalardan biri 

de Musa Duman’a aittir (Duman 2008,75-79). Duman, çalışmasında +lIk, -mAK, -IcAK, AcAK, -

sAK, -dIK ve –DIKDA şekil unsurlarının Klâsik Osmanlı Türkçesinde zaman zaman dil uyumuna 

aykırı biçimde kullanıldığını, bu kullanımın Eski Türkiye Türkçesinde de bulunduğunu ifade eder. 

Metinde yukarıdaki şekil unsurlarından –ken zarf-fiil eki bir kez ve ince sıradan kelimeyle 

kullanıldığı için [ĥüźn iken (A. 75)] uyuma aykırı bir görünüm arz etmemiştir. Aynı şekilde +ki 
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aitlik ekinin metindeki kullanımlarının tümü ince sıradan kelimelerledir [gėceki (A. 126)]. Metinde 

dil uyumunu bozan eklerden sadece +lIK uyum dışı yapısıyla bir yerde kullanılmıştır: rāfıżįlıķdan 

(A. 106).  

1.2.1.2. Dudak Uyumu 

Bir Eski Oğuz Türkçesi metni olan A nüshasında dudak uyumundan bahsetmek mümkün 

değildir. Eski Oğuz Türkçesinde “ünlülerdeki genel yuvarlaklaşma eğilimi ve bazı eklerin sürekli 

düz veya yuvarlak ünlü ile kalıplaşması uyumu bozan asıl etkenlerdir (Şahin 2003, 38).” Konuyla 

ilgili örneklere ekler bahsinde yer verileceğinden burada üzerinde ayrıca durmanın gereksiz olacağı 

düşünülmüştür. Ancak dudak uyumuyla ilgili diğer iki nüshanın oldukça önemli veriler içerdiğini 

vurgulamak gerekir. Her iki nüshada da Eski Oğuz Türkçesinde yuvarlak ünlülü olan bazı eklerin 

dudak uyumuna girdiği görülmektedir. Şekil bilgisi konusunda bu noktaya tekrar dönüleceğinden 

birkaç örnekle yetinilecektir: vardır (ددِر رٓترْددِ رْ ) ögretdim ,(C. 7b/5) (َآررْ كرْ اَُ  .B) (ايلٍديم) eyledim ;(21b/3) (ا

5a/10), aldıġına (ًالديغى) (11b/9). 

B ve C nüshalarında dudak uyumunun etkisiyle gerçekleşen düzleşmeler sadece ek 

ünlülerinde değil bazı kelimelerde de görülmektedir: kendi (ِكىد) (B. 2b/7), eyi (ّاي) (B. 4a/11); 

kendi (ِكىد) (C. 22a/4), yalıŋız ( زرْ يبلٓدِكدِ  ) (C. 7b/4). 

B ve C nüshalarında düzleşmelerin tamamlanmadığını, birçok kelime ve ekte ünlü 

yuvarlaklıklarının korunduğunu belirtmek gerekir. Bu nüshalardaki yuvarlak ve düz ünlülü ek ve 

kelimeler şekil bilgisi bölümünde ayrıntılı olarak değerlendirilecektir. 

1.2.1.2.1. Dudak Uyumu Dışında Kalan Kelimeler 

Türkçede bir sözcüğün ünlü yuvarlaklığından dolayı dudak uyumu dışında kalmasının 

birden çok sebebi vardır. Bu sebepler yapım eklerindeki yuvarlaklıklar, ses olaylarına bağlı 

yuvarlaklıklar, dudak ünsüzlerine bağlı yuvarlaklıklar ve eski şeklin korunmasıyla ilgili 

yuvarlaklıklar olmak üzere sınıflandırılabilir (Bilgi için bkz. Gülsevin 2004, 94).  

Yazmada yer alan yapım eklerindeki yuvarlaklık örnekleri: artuķ (ارتُق) (A. 6), ayruķ 

  .(A.139) (كتُرَن) getürün ,(A. 74) (چبري سُزسيه) çāresüzsin ,(A. 69) (يبزَغّ) yazuġı ,(A. 48) (ايرَق)

Yazmada yer alan ses olaylarına bağlı (Ø < ġ) yuvarlaklık örnekleri: ķamu (ُقم) (A. 14) < 

ķamaġ, ŧapuŋda (طٻُكدي) (A. 82).  

Yazmada yer alan eski şeklin korunmasıyla ilgili yuvarlaklık örnekleri: incü (ُايىج) (A. 

147) altun (التُن) (A. 54), gėrü (َكير) (A. 113). B ve C nüshalarında da bu türden yuvarlaklık 

örnekleri bulunmaktadır: śatun (B. 11a/6), kendü (B. 3b/8), eyü (C. 7a/1). 

1.2.1.2.2. Dudak Uyumu Dışında Kalan Ekler 

Eski Oğuz Türkçesinde bazı eklerde ek ünlüleriyle yardımcı ünlülerin sadece yuvarlak, 

bazı eklerde ise sadece düz biçimlerinin bulunduğu bilinmektedir (Ekler için bkz. Gülsevin 2007, 

153-156, Gülsevin 2004, 94-95, Şahin 2003, 39-40, Timurtaş 2005, 48-55). Dudak uyumu dışında 

kalan eklerle ilgili olarak metinde Eski Oğuz Türkçesine aykırı bir kullanım bulunmamaktadır. 

Eski Oğuz Türkçesinin diğer ürünlerinde olduğu gibi iyelik 1. ve 2. teklik ve çokluk eklerinin 

yardımcı ünlüleri, ilgi hâli ekinin ünlüsü, isimden isim yapma eklerinden metnimizde bulunan 
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+sUz, +lU,  bildirme üçüncü teklik şahıs eki +dUr, fiilden isim yapma eki - (U)K sıfat-fiil ekleri –

dUK ve Ur, zarf-fiil eki –Up, görülen geçmiş zaman 1. ve 2. teklik ve çokluk şahıs ekleri ve emir 3. 

teklik şahıs eki sürekli yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır. B nüshasında +sUz, +lU eklerinin bazı 

kelimelerde uyuma tabi olarak düzleştiği görülmektedir: zaĥmetli (B. 9a/2), tehlikesiz (B. 7b/11). 

Bu nüshada bir örnekte uyum dışı kullanım dikkat çekmektedir: adlu (B. 2a/8).  

Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde sadece düz ünlülü olmaları sebebiyle uyum dışında 

kalan ve incelediğimiz metinde de görülen ekler şunlardır: 3. tekil şahıs iyelik ekleri +I, +sI, 

belirtme eki +I, birliktelik eki +IlA, öğrenilen geçmiş zaman eki –mIş, gelecek zaman eki –IsAr, 

görülen geçmiş zaman 3. teklik kişi –dI, emir 2. tekil şahıs pekiştirme eki –gIl, zarf-fiil eki -IcAk. 

1.2.2. Ünsüz Uyumu 

Eski Oğuz Türkçesinde kimi eklerin sadece ötümlü şekilleri bulunmaktadır. Bunlar 

bulunma hâli eki +dA, çıkma hâli eki +dAn, görülen geçmiş zaman eki –dI, fiilden fiil yapma eki –

dUr, bildirme eki –dUr(Ur), sıfat-ffil eki –dUk’tur. Bu eklerin sadece ötümlü şekillerinin 

bulunması Eski Oğuz Türkçesinde ünsüz uyumu olmamasının temel sebeplerindendir. Metnimizde 

bu eklerin kullanımıyla ilgili bazı örnekler şunlardır: śūretde (صُرتدي) (A. 122), rāfıżįlıķdan 

 .A) (يُقدرَر) yoķ durur ,(A. 131) (اصدررسم) aśdurursam ,(A. 127) (چيقدِ) çıķdı ,(A. 106) (رافضيلقدن)

5), ŧapduġuŋ (طپدغك) (A. 92). 

1.3. Şekil Bilgisi  

Şekil bilgisi başlığı altında isim ve fiil çekim ekleri üzerinde durulmuş, metinde yer alan 

çekim ekleriyle ilgili değerlendirmeler yapılmıştır. Metinde örneği bulunmayan çekim ekleri 

inceleme dışında tutulmuştur. 

1.3.1. İsim Çekim Ekleri  

1.3.1.1. Çokluk Eki 

Eski Oğuz Türkçesinin çokluk eki +lAr metnimizde de alışılagelmiş yapısıyla 

kullanılmıştır: rāfıżįlerüŋ ( رافضيلر) (A. 104), ŧonları (ِطىلر) (A. 111). 

Çokluk ekinin B ve C nüshalarında da kullanımı aynıdır fakat C nüshasında birkaç yerde 

çokluk eki çokluk fonksiyonunun dışında kullanılmıştır. “Eski Türkçeden bu yana yazılı 

metinlerimizde sayı sıfatlarıyla kurulan sıfat tamlamalarında yer alan ismin çokluk eki aldığına dair 

örnekler vardır. Bu örneklerde +lAr eki çokluk fonksiyonunda değil; grup, topluluk ismi yapma 

fonksiyonundadır (Bayraktar 2002, 63-70 aktaran Şahin 2003, 45)” Bu kullanımın C. nüshasındaki 

örnekleri şunlardır: iki oġlanlarına (C. 22b/2), iki ayaķların (C. 22b/3), iki ħiźmet-kārlarına (C. 

22b/3). 

1.3.1.2. Hâl Ekleri 

Bu bölümde tüm hâl ekleri ele alınmayacak, sadece yazmada kullanılan hâl ekleri 

örnekleriyle verilerek varsa bu eklerin kullanılışlarıyla ilgili özel durumlar üzerinde durulmuştur.  

1.3.1.2.1. İlgi Hâli Eki 

Diğer hâl eklerinden farklı olarak eklendiği ismi fiile değil de bir başka isme bağlayan ve 

tamlayan eki olarak da adlandırılan ilgi hâli eki Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde sürekli yuvarlak 



994                                                                              Şaban DOĞAN

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/3, Summer, 2012 

ünlülüdür (bkz. Gülsevin 2007, 25, Gülsevin 2004, 139, Özkan 2009, 114, Şahin 2003, 47, 

Timurtaş 2005, 85, Türk 2011, 22) ve ek +(n)Uŋ biçimindedir. Metnimizde de ekin sadece 

yuvarlak ünlülü şekli kullanılmıştır. Ekin kalıplaşmış imlâsı (وك) biçimindedir ancak metinde 

zaman zaman yuvarlaklığı göstermek için ek ( ُو) şeklinde yazılmıştır [bunuŋ elin ( ُبى) (A. 110), 

anuŋ-içün (اوُكيچه) (147)]. Bu yazım özelliğinden hareketle metinde sürekli yuvarlak ünlülü 

olduğunu ifade etmek mümkündür.  

İlgi hâli ekinin B ve C nüshalarındaki durumu daha farklıdır. Harekesiz olan B 

nüshasında ek genellikle (وك) biçiminde yazılmıştır. Bu yazım kalıplaşmış imlâ sebebiyle ekin nasıl 

okunması gerektiği hususunda yeterince bilgi vermemektedir. Eserde az da olsa ekin hem düz 

ünlülü hem de yuvarlak ünlülü yazılışı bulunmaktadır. Bu örneklerde ekin dudak uyumuna tabi 

olduğu dikkat çekmektedir: baġıŋ (ببغيڭ) (2b/5), bunuŋ ( ُبُو) (6b/6). Yavuz Kartallıoğlu ekin 16. 

ve 17. yüzyılda düzensiz olduğunu 18. yüzyılda uyuma bağlandığını ifade ederek “17. yüzyılda 

düzensizlik safhasında bulunan ek, 18. yüzyılda dudak uyumuna bağlanmıştır. Bu ek, muhtemelen 

17. yüzyılın ikinci yarısında veya sonunda geçiş safhasını aşmış olmalıdır; çünkü, 18. yüzyılın 

başında dudak uyumuna bağlanmıştır (Kartallıoğlu 2005, 341)” der. B nüshasındaki düz ünlülü 

biçimleri ekin bu durumuyla açıklamak mümkündür. 18. yüzyılda istinsah edilen nüshada ekin 

uyuma tabi olduğu düşüncesiyle ekin (وك) yazılışları dudak uyumu dikkate alınarak okunmuştur.  

Harekeli olan C nüshasında ek düzensizdir. Kimi zaman dudak uyumuna tabi olarak 

ünlüsü +(n)Iŋ biçiminde düz yazılan [anıŋ (C. 10a/3)] ek kimi zaman da uyuma aykırı olarak 

+(n)uŋ biçiminde [senüŋ (C.10a/5)] harekelenmiştir.  

Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde ilgi hâli eki teklik ve çokluk birinci şahıs zamirlerinde 

yuvarlak ünlülü olarak +üm’dür. Metnimizde bu ekin sadece teklik birinci şahıs zamirine gelmiş 

biçimi vardır ve ünlüsü yuvarlak olarak işaretlenmiştir. [benümdür (بىُمدر) (A. 136)] Diğer 

nüshalarda ek ünlüsü düzleşmiştir.  

1.3.1.2.2. Belirtme Hâli Eki 

Eski Oğuz Türkçesinde asıl belirtme hâli eki sadece düz biçimleri bulunan +I’dır. Ek bu 

özelliği ile dudak uyumu dışında kalan bir yapıya sahiptir. Metnimizde ekin yuvarlak ünlülü 

biçimlerine rastlanmamıştır: ŧonlaruŋı (ّطىلارَك) (A. 31), sözüŋi (ّسُزَك) (A. 75). “Eski Anadolu 

Türkçesinde iyelik eki almış bazı isimlerin +I belirtme durum ekini almadan belirtme durumuna 

girdiği ve sözkonusu eki almadan belirtili nesne olduğu görülür. Böyle örneklerde sıfır accusative 

sözkonusudur. Bu durum yalnızca iyelik eki almış kelimelerde görülür (Şahin 2003, 47).” Eski 

Oğuz Türkçesinde daha çok manzum metinlerde görülen bu türden belirtme hâli şekilleri 

metnimizde de bulunmaktadır: ĥüccet-ile baġlayan aġzum dilüm (A. 126), ķılsaŋ sen rızķuŋ benden 

ŧaleb (A. 29). 

Kimi kaynaklarda eksiz belirtme olarak nitelendirilen belirtme yapıları da metnimizde 

sıkça kullanılmıştır: iç ŧonından artuġın vėrdi ķamu (A. 96), bu cihānda ol cihānda cümlesin (A. 

108).  

Belirtme hâli ekinin B ve C nüshalarındaki şekilleri A nüshası ile aynıdır. Adı geçen 

nüshalarda da ekin yuvarlak ünlülü biçimleri yoktur.  
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1.3.1.2.3. Yönelme Hâli Eki 

Eski Oğuz Türkçesinde yönelme hâli eki +A’dir. Ekin her üç nüshada da aynı biçimlerde 

kullanıldığı görülmüştür: uġrıya (A. 12), söze (A. 30). 

1.3.1.2.4. Bulunma Hâli Eki 

Eski Oğuz Türkçesinde bulunma hâli eki +dA’dır. Bu ekin ünsüzü sürekli olarak 

ötümlüdür (bkz. Gülsevin 2007, 48, Gülsevin 2004, 110, Özkan 2009, 115, Şahin 2003, 48, 

Timurtaş 2005, 88, Türk 2011, 22). Ekin her üç nüshada da bu özelliği muhafaza edilmiştir: śūretde 

(A. 122), ŧapuŋda (A. 82). 

1.3.1.2.5. Ayrılma Hâli Eki 

Eski Oğuz Türkçesinde ayrılma hâli eki +dAn’dır. Bu ekin ünsüzü sürekli olarak 

ötümlüdür (bkz. Gülsevin 2007, 55, Gülsevin 2004, 111, Özkan 2009, 116, Şahin 2003, 48, 

Timurtaş 2005, 88, Türk 2011, 22). Ek her üç nüshada da bu şekli ile yazılmıştır: śūretde (A. 122), 

ŧapuŋda (A. 82).  

Eski Oğuz Türkçesi için karakteristik olmayan (Gülsevin 2007, 57) ve Eski Oğuz 

Türkçesinin ilk dönem ürünlerinde seyrek olarak görülen +dIn eki metnimizde bulunmamaktadır. 

1.3.1.2.6. Vasıta Hâli Eki 

Eski Oğuz Türkçesinin işlek vasıta hâli eki olan +n metnimizde bulunmamaktadır. 

Metinde ile edatının ekleşmiş biçimi olan +(y)IlA şeklinin vasıta hâli eki olarak kullanıldığı 

görülmektedir ki bu yapı da Eski Oğuz Türkçesinde kullanılan (bkz. Gülsevin 2007, 69, Gülsevin 

2004, 113, Özkan 2009, 117, Şahin 2003, 48, Timurtaş 2005, 91, Türk 2011, 22) vasıta hâli 

biçimlerindendir: odıla (A.9), śıdķ-ıla (A. 16), uġrı-y-ıla (A. 115). 

Bir+le yapısında olan ve edat olarak kullanılan (Gülsevin 2007, 69) birle sözcüğü 

metinde bir yerde vasıta göreviyle kullanılmıştır: tevbe birle śoŋra śāliĥ oldılar (A. 50). 

Vasıta hâli eki B ve C nüshalarında da yukarıdaki biçimdedir.  

1.3.1.2.7. Eşitlik Hâli Eki 

Eski Oğuz Türkçesinin eşitlik hâli eki olan +CA hem metnimizde ve hem de diğer iki 

nüshada bu göreviyle kullanılmıştır: bahāsınca (A. 54). 

1.3.1.3. İyelik Ekleri 

“Türk dilinin hemen her dönem ve sahasında Eski Türkçeden beri hep aynı iyelik ekleri 

kullanılagelmiştir. Eski Anadolu Türkçesi Döneminde, iyelik eklerinin yalnızca ünlülerinde bazı 

farklılıklar bulunmaktadır. Türkiye Türkçesindeki küçük ünlü uyumu Eski Anadolu Türkçesinde 

tam gelişmemiş olduğundan, bu dönemdeki iyelik eklerinin bir kısmı sadece düz ünlü, bir kısmı ise 

yuvarlak ünlü ile kalıplaşmıştır (Gülsevin 2004, 137).” Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde kullanılan 

iyelik eklerinin ve yardımcı ünlülerin bazı şahıslarda sadece düz, bazı şahıslarda da sadece 

yuvarlak ünlülü biçimleri bulunmaktadır. Eski Oğuz Türkçesinde 1. ve 2. şahıslarda kullanılan 

iyelik ekleriyle yardımcı ünlüler sürekli yuvarlak, 3. şahıslarda kullanılan iyelik eklerinin ünlüleri 

ise düzdür. Bu bilgilerden hareketle Eski Oğuz Türkçesinin iyelik eklerini yardımcı ünlüleriyle 
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birlikte şu şekilde göstermek mümkündür: +(U)m, +(U)ŋ, +(s)I, +(U)mUz, +(U)ŋUz, +lArI. (Ek ve 

kullanılışlarıyla ilgili bkz. Gülsevin 2007, 12-15, Gülsevin 2004, 137-138, Özkan 2009, 111-112, 

Şahin 2003, 45-46, Timurtaş 2005, 81-82, Türk 2011, 22). 

Metinde 1. ve 3. çokluk şahıs iyelik ekleri kullanılmamıştır. Bir kez kullanılan 2. çokluk 

şahıs iyelik ekinde ise yardımcı ünlü gösterilmemiştir [rızķuŋuz (رزقكُز)]. Dolayısıyla da bu ünlü 

hem düz [rızķıŋuz] hem de yuvarlak [rızķuŋuz] okunabilir. Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde her iki 

biçim de mevcuttur. Çeviriyazıya aktarmada yuvarlak ünlülü biçim tercih edilmiştir. Metinde 

kullanılan iyelik ekleri örneklerinden bazıları şunlardır: aġzum dilüm  ( ُاغسَ  ديل) (A. 126), rızķuŋ 

  .(A. 2) (رزقكُز) rızķuŋuz ,(A. 37) (بريسّ) birisi ,(A. 100) (يُزَكّ) yüzügi ,(A. 29) (ريسقُ )

B nüshasında ek ünlülerinin ve yardımcı ünlülerin dudak uyumuna tabi olduğu, kimi 

kelimelerde düz ünlülerin /y/ (ْ) harfi ile gösterilmesinden anlaşılmaktadır: ħāŧırıma (ًخبطريم) (B. 

11a/6), āgāhıŋ (اكبٌيك) (B. 11a/7). 

Yine aynı nüshada üçüncü şahıs iyelik eklerinin iki örnek dışında [yüzünde (B. 8a/17), 

kölem oġlu (B. 10b/15)] sadece düz şekilleri kullanılmış, ek ünlüleri yuvarlaklaşmamıştır. Bu 

durumu ekin imlasının kalıplaşmasıyla açıklamak yerinde olur: vücūdına (ًَجُديى) (B. 3b/8).  

Harekeli olan C nüshasında iyelik eklerinin yardımcı ünlüleri kimi zaman dudak 

uyumuna tabi olup düzleşmiş, kimi zaman da uyuma aykırı olarak yuvarlaklığını muhafaza 

etmiştir: maślaĥatuŋ (7b/5), ķaftānıŋı (C. 6b/2). Aynı nüshada 3. tekil şahıs iyelik eklerinin 

ünlülerinin yuvarlaklaşmadığı, ekin sürekli olarak düz ünlülü biçimlerinin kullanıldığı görülmüştür: 

uyķusı (C. 13b/8).  

1.3.2. Fiil Çekim Ekleri  

1.3.2.1. Zaman Ekleri 

1.3.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman Eki 

Eski Oğuz Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki 3. teklik ve çokluk şahıslar dışında 

sürekli yuvarlak ünlülü olarak kullanılan –dU’dur. Ek 3. teklik ve çokluk şahıslarda sürekli düz 

ünlülüdür ve yapısı –dI’dır. Ekin ünsüzü tüm şahıslarda ötümlüdür (Ek ilgili bilgi için bkz. 

Gülsevin 2007, 88, Gülsevin 2004, 122, Özkan 2009, 136, Şahin 2003, 59, Timurtaş 2005, 139, 

Türk 2011, 22). Ekin şahıslara göre durumu –dUm, -dUŋ, -dI, -dUk, -dUŋUz, -dIlAr şeklindedir. 

Metnimizde ekin 1. ve 2. çokluk biçimleri yoktur. Diğer tüm şahıslarda ekin Eski Oğuz 

Türkçesindeki biçimlerinin kullanıldığı görülmektedir. bildüm (A. 102), uġradum (A. 120), rāżį 

olduŋ (A. 61), düşdüŋ (A. 130); ŧutdı (A. 137), sevindi (A. 40); gördiler (A. 119). 

B ve C nüshalarında ek asıl nüshada olduğu gibi ünsüz uyumuna tabi değildir.  

Harekesiz olan B nüshasında ek ünlüsü, taban ünlüsü yuvarlak olan bazı kelimelerde vav 

harfi ile gösterilmiş [oldum ( َاَلد) (A. 7b/17)] diğer kelimelerde gösterilmemiştir [uġradıŋ 

 Bu yazım tarzı ekin adı geçen nüshada uyuma tabi olduğuna ve ünlü .[(B. 6b/17) (اَغراد )

yuvarlaklıklarının düzleşmeye başladığına delil olabilir. Bu düşünceden hareketle ek, metinde 

dudak uyumuna göre okunmuştur. Konuyla ilgili olarak Yavuz Kartallıoğlu “18. yüzyıldaki 

transkripsiyon metinlerine bakınca, bu ekin dudak uyumuna bağlandığı görülecektir (Kartallıoğlu 
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2005, 97)” ifadeleriyle ekin yazmanın istinsah tarihi olan 18. yüzyılda artık dudak uyumuna tabi 

olduğunu belirtir.  

Harekeli olan C nüshasında ek ünlüleri düzlük-yuvarlaklık bakımından karışık bir durum 

arz etmektedir. Ekin kimi zaman dudak uyumuna tabi olup düzleştiği kimi zaman da uyuma aykırı 

olarak yuvarlak ünlülü biçiminin kullanıldığı görülmektedir: işitmedüŋ (C. 9b/11), geldüŋ (C. 

10b/1); işitmediŋ (12a/6), girdiŋ (C. 14a/2). 

1.3.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki 

Eski Oğuz Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman eki –mIş’tır. Ek ünlüsü sürekli düzdür. 

Ekin şahıs ekleriyle görünümü –mIşAm, -mIşsIn, -mIş, -mIşUz, -mIşsIz, -mIşlAr biçimindedir. 

Dudak uyumundan kaçınan ek metnimizde de aynı görünümdedir: urmış (A. 123), gelmişdür (A. 

94), vėrmiş (A. 121), oturtmışlar (A. 101). Metinde ekin 1. teklik şahıs ile 1. ve 2. çokluk şahıs 

biçimleri yoktur.   

Harekesiz olan B nüshasında ek ünlüsü bazı kelimelerde /ye/ (ِ) harfi ile işaretlenmiştir 

[görmişüz (كُرميشُز) (B. 10b/11)]. Bu durum ekin tüm nüshada düz ünlülü olabileceğini gösterir. 

Ayrıca asıl nüshada bulunmayan 1. ve 2. çokluk şahıs biçimleri bu nüshada Eski Oğuz Türkçesi 

eserlerindeki şekilleriyle yer almaktadır: görmişüz (كُرميشُز) (B. 10b/11), olmışsız (اَلمشسيس) 

(10a/12). 

C nüshasında ekin durumu düzensizdir. Kimi kelimelerde dudak uyumu tesiriyle 

yuvarlaklaşan ek ünlüsü kimi kelimelerde uyum dışında kalarak düz biçimini muhafaza etmiştir: 

buyurmışlardur (C. 4b/8), teslįm olmuşdur (C. 22b/11). 

1.3.2.1.3. Geniş Zaman Eki 

Eski Oğuz Türkçesinde geniş zaman eki –(V)r’dir. Ekin şahıslara göre biçimi –(V)rvAn / 

–(V)rvAnIn / -In / -Am, -(V)rsIn, -(V)r, -(V)rsIn, -(V)rUz, -(V)rsIz, -(V)rlAr şeklindedir. (Ekle 

ilgili bilgi için bkz. Gülsevin 2007, 92-95, Gülsevin 2004, 124-127, Özkan 2009, 137, Şahin 2003, 

60, Timurtaş 2005, 141-142, Türk 2011, 22) “Türk dilinde –(V)r ekinin ünlüsünün hangi şartta 

hangi nitelikte geleceği konusu başlı başına meseledir. Bugüne kadar da konuyla ilgili çeşitli 

araştırmalar yapılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinin Türkiye Türkçesinden farkı bu dönem 

metinlerinde ‘düz-dar’ ünlülerin yerine ‘yuvarlak-dar’ ünlülerin tercih edilmiş olmasıdır (Gülsevin 

2004, 124)” Metnimizde geniş zaman ekinin yardımcı ünlüleri Eski Oğuz Türkçesinin diğer 

eserlerinde olduğu gibi sürekli yuvarlak ünlülü olarak gösterilmiştir: varur-ısam (A. 66), aluram (A. 

102), dilersin (A. 76), görür (A. 104); çeker (A. 79), yeter (A. 84). Sadece bir örnekte ünlü düz 

olarak işaretlenmiştir: ķılırsın (قليرسه) (A. 86). 

Ekin birinci şahıs çekiminde sadece –Am şahıs eki kullanılmış [severem (A. 142)], –vAn 

–vAnIn, -In’lı biçimlerine rastlanmamıştır. Metinde geniş zaman ekinin 1. 2. ve 3. çoğul şahıs 

biçimleri yoktur. Geniş zamanın olumsuz çekiminde –mAz yapısı kullanılmıştır [eyleyümezsin (A. 

133), ķorķmaz mısın (A. 28)].  

B nüshasında geniş zaman ekinin düzensizliği dikkat çekmektedir. Ek ünlüleri bazı 

kelimelerde yuvarlak ünlülü biçimlerini korurken bazı kelimelerde düzleşerek dudak uyumuna tabi 

olmuştur: ķaluram ( قلُر) (B. 3a/9); alır (الير) (B. 10b/3), eyleriz (ايلريس) (B. 9a/2). Bu nüshada ekin 
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daha çok yuvarlak ünlülü biçimlerinin kullanıldığını, özellikle ikinci tekil şahıs biçimlerinde ekin 

birinci ünlüsünün yuvarlak, ikinci ünlüsünün düz biçimleri gösterilmek suretiyle ekin Eski Oğuz 

Türkçesindeki biçimlerinin varlığını koruduğunu ifade etmek gerekir: getürürsin (كتُرَرسيه) (B. 

3b/14) görürsin (كُرَرسيه) (B. 3b/15). 

Harekeli olan C nüshasında da geniş zamanın kullanımı diğer iki nüshada olduğu gibidir: 

ŧururam (C. 6.b/9), gidersin (C. 7b/4), įmānı olmaz (C. 11a/5). 

1.3.2.1.4. Gelecek Zaman Eki 

Eski Oğuz Türkçesinin en işlek gelecek zaman eki –IsAr’dır. Bu ekin dışında az da olsa –

AcAk da kullanılmıştır. “Eski Anadolu Türkçesinin son dönemlerine kadar işlek bir sıfat-fiil eki 

olarak takip edebildiğimiz bu ek, XV. yüzyıldan itibaren gelecek zamanı çekimlemekte de 

kullanılmaya başlamıştır (Gülsevin 2004, 129).” Metinde yukarıda verilen gelecek zaman 

eklerinden sadece –IsAr kullanılmıştır. Yalnızca bir yerde kullanılmış olması sebebiyle bu ekin 

şahıslara göre kullanımı tespit edilememiştir: ķılısar (A. 51). 

B nüshasında yukarıda zikr edilen gelecek zaman eklerinin ikisi de kullanılmamıştır 

ancak –AcAk sıfat-fiil eki olarak oldukça sık kullanılmıştır: bahāne bulacaķ hāl (B. 5b/15), 

olmayacaķ maśāl (B. 8b/12), ėdeceġim rengler (B. 11a/5). Ayrıca bu nüshada –A istek ekinin ve –

sA+şahıs eki+gerek yapısının gelecek zaman eki olarak kullanıldığı örnekler bulunmaktadır: saŋa 

gör ne işlesem gerekdür kendiŋ bile begenüp bārek-allah dėyesin (B. 11a/7-8). 

C nüshasında gelecek zaman için bir kez –AcAk eki kullanılmış, -IsAr eki 

kullanılmamıştır: dükkānda azar azar günāh yıġılup śoŋra ŧaġlar ķadar olacaķ (C. 26a/6-8).  

1.3.2.1.5. Şimdiki Zaman Eki 

“Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zaman eki için kullanılan müstakil bir yoktur. 

Türkiye Türkçesinde kullanılan şimdiki zaman eki o dönemde şimdiki zaman eki olarak 

kullanılmamaktaydı. Eski Anadolu Türkçesindeki geniş zaman –(V)r ve istek kipi –A ekleri 

şimdiki zaman görevinde kullanılmıştır (Şahin 2003, 62).” Metnimizde geniş zaman ekinin şimdiki 

zaman görevinde kullanımına örnekler bulunmaktadır: uġrı eydür bu iş ne kim ne dėrem (A. 54) 

“ne diyorum”, uġrı eydür ne dėr işbu bį-ħaber (A. 63) “ne diyor”.  

B ve C nüshalarında da –(V)r geniş zaman ekinin şimdiki zaman görevinde 

kullanılmasına örnekler vardır: dėdi ki efendim ķapuya bir herįf geldi cenābıŋızı suǿāl ėder (B. 

10a/15-16), söze gelince müslimānam dėrsin (B. 5b/4), bāġıma namāz ķılmaġa giderem (C. 7b/5-

6).  

1.3.2.2.Tasarlama Kip Ekleri  

1.3.2.2.1. İstek Kipi Eki 

“Eski Türkiye Türkçesinde ve bugün istek eki –A’dır (Timurtaş 2005, 145).” Fiilin ifade 

ettiği hareketin istek yoluyla tasarlandığını anlatan (Şahin 2003:62) bu ekin şahıslara göre çekimi –

AvAn / AvAm / Am / AyIn / AyIm, -AsIn, -A, -AvUz / AlUm, -AsIz, -AlAr biçimindedir. Metinde 

ekin bütün şahıslarla çekimli biçimleri bulunmaktadır. Ekin 1. tekil şahıs çekimlerinde şahıs eki 

olarak –Am ve -AyIn, 1. çoğul şahıs çekimlerinde ise –AvUz ve AlUm kullanılmıştır: alam (A. 
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17), tevbe ķılayın (A. 107), işlemeyesin (A. 24), baġlaya (A. 48), bıraġalum (A. 47), tevbe ķılavuz 

(A. 49), ŧutasız (A. 69), ildeler (A. 67). 

B ve C nüshalarında ekin birinci şahsında –AyIm biçimi kullanılmış, Eski Oğuz 

Türkçesinde sürekli yuvarlak ünlülü olan -AlUm şeklindeki birinci çoğul şahıs çekiminde ek 

ünlüsü düzleşmiştir: Ǿaźāb-ı miĥnet ü meşaķķatde nā-çār ve giriftār olayım (B. 8a/16-17), seniŋ 

ĥükmiŋ ile seni śoyayım (14b/9); ecrden maĥrūm olmayalım (B. 2a/7), maślaĥatıŋı görüp ĥācetiŋi 

bitürelim (B. 11a/10), nice nice daħı riǾāyetler ėdelim (C. 17b/6).  

Ekle ilgili üzerinde durulması gereken önemli bir nokta da diğer zaman ve kip ekleri 

yerine kullanılabilmesidir. “Bugün dilek-istek kipleri başlığı altında verilegelen emir, istek, dilek-

şart ve gereklilik kiplerini Eski Anadolu Türkçesinde fonksiyonları itibariyle ayrı ayrı müstakil 

şekillerde gösterebilmek güçtür. Aynı ek, hem emir, hem istek, hem gereklilik vs. 

bildirebilmektedir (Gülsevin 2004, 131).” Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde istek eki doğrudan 

istek, gelecek zaman, şart, ihtimal, geniş zaman, şimdiki zaman, emir, gereklilik ve  -IncA zarf fiili 

göreviyle kullanılmıştır (Bilgi için bkz. Özkan 2009, 138-142).   

Metnimizde de –A ekinin sık sık istek fonksiyonu dışında kullanıldığı görülmektedir: ger 

bu gėce utana senden yüzüm (şart), ėrte ac u bį-nevā ola özüm (gelecek zaman). 

1.3.2.2.2. Şart Kipi Eki 

Esas cümledeki oluş ve kılışı şarta bağlı olarak gösteren şart kipi eki Eski Oğuz Türkçesi 

metinlerinde –sA’dır. Ekin şahıs ekleriyle birlikteki durumu –sAm, -sAŋ, -sA, -sAvUz, -sAŋUz, -

sAlAr şeklindedir. Metnimizde 1. ve 2. çoğul şahıs şart çekimi yoktur. Şart kipinin metindeki bazı 

örnekleri şunlardır: tevbe ķılsa (A. 16), ķılsaŋ (A. 29), yalıŋ olsam (A. 91), bilseler-idi (A. 51). 

B ve C nüshalarında şart ekinin kullanımıyla ilgili A nüshasından farklı bir hususiyet 

yoktur. A nüshasında olduğu gibi B ve C nüshalarında da 1. ve 2. çoğul şahıs şart çekimi 

bulunmamaktadır.  

1.3.2.2.3. Gereklilik Kipi Eki 

“Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde gereklilik kipi için kullanılan ayrı bir ek yoktur. Bu 

şekil bazen istek eki –A ile karşılanmaktadır (Özkan 2009, 144).” Metnimizde bu kullanımın da 

örnekleri bulunmaktadır: aŋlayasın işlemeyesin anı (A. 24). 

B ve C nüshalarında da istek ekinin gereklilik kipi için kullanıldığı örnekler 

bulunmaktadır: bu yād-gārıŋ aġzını ķapatmaġa bir çāre ėdelim (B. 11a/1-2).  

1.3.2.2.4. Emir Kipi  

“Emir kipinin birinci kişileri için çekim sözkonusu değildir (Şahin 2003:62).” Her şahıs 

için ayrı eklerin kullanıldığı bu kipin şahıslara göre durumu -eksiz (ya da pekiştirmeli biçim ġIl), -

sUn, -ŋ/ŋUz, -sUnlAr biçimindedir: çıķar (A. 18), uzatmaġıl (A. 75), olmasun (A. 38), ŧutuŋ (A. 

65) śalmaŋuz (A. 65). 

Emir kipi kullanımıyla ilgili olarak B ve C nüshalarının A nüshasından tek farkları ikinci 

tekil şahıs emir çekimlerinde kullanılan –GIl ekinin bu nüshalarda bulunmamasıdır.   
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1.3.3. Cevher Fiili 

Ana yardımcı fiil ya da ek fiil olarak da isimlendirilen “i- fiilinin dildeki görevi ad soylu 

kelimeleri fiil durumuna getirmek ve basit zamanlı kiplerden birleşik zamanlı kipler oluşturmaktır 

(Korkmaz 2003, 702).” Bu fiil “isimlerin yüklem ismi olarak kullanılmalarını sağlar, fiillerin de 

hikâye, rivayet ve şart birleşik çekimlerini kurar (Özkan 2009, 144).” Geniş zaman çekimlerine 

bildirme adı verilen bu fiilin bildirme yapılarındaki durumu Eski Oğuz Türkçesinde şahıslara göre  

-Am/-vAn/-vAnIn/-vAm/-In, -sIn, -dUr(Ur), -Uz/vUz, -sIz, -dUrUrlAr biçimindedir. Cevher 

fiilinin 3. tekil ve çoğul şahıs çekimlerinde i- yerine tur- yardımcı fiilinin geniş zaman çekiminin 

değişmiş biçimi kullanılır. Metinde bildirme 1. 2. ve 3. çokluk çekimi yoktur. 1. tekil şahıs 

çekimlerinde ise sadece –Am şahıs eki kullanılmıştır: müstaĥaķam (A. 7),  çāresüzsin (A. 74), 

yoķdur (A. 7), çoķ durur (A. 5).   

B ve C nüshalarında bildirme ekinin ünlüsü düzensizdir. Bazı örneklerde dudak uyumuna 

tabi olarak düzleşen ek ünlüsü bazı kelimelerde uyuma aykırı olarak yuvarlak ünlülüdür: iyi sazdır 

(B. 4b/15), bu ne ĥāldir (C. 21a/5); maķāmındadur (B. 5a/2), ĥayādandur (C. 11a/4). Ayrıca her iki 

nüshada da bildirme yapısında –dUrUr şekli kullanılmamıştır.   

Metinde bildirme dışındaki cevher fiilinin kimi zaman ayrı, kimi zaman da bitişik 

yazıldığı görülmüştür: rāfıżį imişsin (A. 102), zaĥmet ise (A. 83); bilseler-idi (A. 51), gėymiş-idi 

(A. 124), varur-ısam (A. 66).  

1.3.4. Fiilerde Soru Şekli 

Eski Oğuz Türkçesinde soru edatı mI sürekli düz ünlülüdür. Bu ek metnimizde de sürekli 

düz ünlülü olarak yazılmıştır: utanmaz mısın (A. 26), olur mısın (A. 29), işitmedüŋ mi (A. 33).  

Metinde soru edatının sadece bir yerde isimden sonra kullanıldığı görülmüştür: var mı (A. 

86).  

B ve C nüshalarında soru edatı, A nüshasında olduğu gibi sürekli düz ünlülüdür ancak mI 

soru edatına gelen ekler iki nüshada da dudak uyumu bakımından düzensizlik arz etmektedir. Kimi 

zaman dudak uyumuna tabi olan eklerin kimi zaman da uyum dışında kalmış şekillerinin 

kullanıldığı görülmektedir: rāżı mıdur (C. 14a/3), var mıdır (C. 18a/7); yoķ mıdur (B. 3a/10), var 

mıdır (B. 9a/11). 

1.3.5. Birleşik Fiiller  

Metinde birleşik fiillerle ilgili dikkat çekici farklılıklar bulunmamaktadır. Sayılarının 

sınırlı olması ve özel durumlar ihtiva etmeleri sebebiyle tasvir fiillerin kısaca değerlendirilmesi 

faydalı olacaktır.  

1.3.5.1. Tasvir Fiilleri 

Metinde iki süreklilik [çaġıru ŧurdı (A. 113), çıķa geldi (A. 123)], iki yeterlilik 

[eyleyümezsin (A. 133), aśdurumazsın (A. 134)] fiili kullanılmıştır. Yeterlilik fiillerinin ikisi de 

olumsuz biçimlerdir. Eski Oğuz Türkçesinin yeterlilik fiilinin olumlu yapılarında bil-, olumsuz 

yapılarda ise u- fiilini kullandığı bilinmektedir. Metindeki her iki olumsuz tasvir fiilinde de u- fiili 

kullanılmıştır. Metinde kullanılan tasvir fiillerinde göze çarpan bir husus da iki fiili birbirine 
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bağlayan zarf-fiil ekidir. Eski Oğuz Türkçesinde “yeterlilik fiilinin olumlu ve olumsuzunda çok 

defa a/e yerine ı/i ve bazen de u/ü zarf-fiilleri kullanılmaktadır (Özkan 2009:148).” Metindeki 

yeterlilik fiillerinin ikisinde de u/ü zarf-fiil eki kullanılmıştır [eyleyümezsin (A. 133), aśdurumazsın 

(A. 134)].  

1.3.6. Fiilimsi Ekleri 

1.3.6.1. Mastar Ekleri 

Eski Oğuz Türkçesinde kullanılan mastar ekleri -mAK, -mAKlIK, -mA ve Iş’tır. Bu ekler 

haricinde “sıfat-fiil eki olan –dUK eki de nadiren -mAK mastar ekinin fonksiyonunda 

kullanılmıştır (Gülsevin 2004:147).” Metnimizde bu eklerden –mAK, -mAKlIK biçimleri 

kullanılmıştır: utanmaķ (A. 2), çıķarmaķlıķ (A. 83). 

1.3.6.2. Sıfat-Fiil Ekleri 

Eski Oğuz Türkçesinde kullanılan –mIş, -mAdUK, -dUK, -AcAK, -AsI, -dAçI, -An, -

(U)r, -mAz sıfat-fiil eklerinden -dUK, -AcAK, -AsI, -An, -mAz metnimizde kullanılmıştır: 

ŧonlarum çıķarduġuŋ bārį yeter (A. 84), bir pūlum yoķdur yiyecek benüm (A. 6), hep yalıŋdur 

giyesim yoķ durur (A. 7), ĥüccet-ile baġlayan aġzum dilüm (A. 126), ķāżį eydür ey utanmaz bį-

ħaber (A. 84).  

Sıfat-fiil eklerinin kimi zaman somut varlık adı yaptığı bilinmektedir. hep yalıŋdur 

giyesim yoķ durur (A. 7) dizesinde giyesi (giysi) sözcüğü bu duruma örnek teşkil etmektedir.  

Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde sürekli yuvarlak ünlülü olan -dUK sıfat-fiil eki B 

nüshasında dudak uyumuna tabi olmuştur: aldıġına (B. 11b/9), ėtdigi (B. 9b/16), söyledigi (B. 

4a/17). Ekin kullanımı C nüshasında düzensizdir. Zaman zaman uyuma tabi olan ek [olduġum (C. 

25b/9)], bazen uyum dışı kalarak yuvarlak ünlülü biçimini korumuş [alduġum (C. 19b/6)], kimi 

zaman da düzleşerek [oldıġıŋ (C. 21b/6)] uyum dışına çıkmıştır. 

1.3.6.3. Zarf-Fiil Ekleri 

Metnimizde zaman zarf-fiillerinden –IcAK [ķāżį ķılıç göricek ķıldı fiġān (A. 105)], hâl 

zarf-fiillerinden –ken [bārį ĥüźn iken ŧaşra çıķmaġıl (A. 75)], -A/-I/-U [ne sebebdür dėyü bunı 

śordılar (A. 119), nā-gehān uġrı çıķa geldi yene (A. 123)], bağlama zarf-fiillerinden –Up [ħalķ eline 

vėrüp andan gidesin (A. 76)], -UbAn [baġlayuban şāh ķatuŋa ildeler (A. 67), yitürüben eyleyelüm 

anı güm (A. 47)] kullanılmıştır.  

A nüshasında kullanılan –IcAK [gūş ėdicek (B. 2b/15)], –ken, [giderken (B. 7b/14)], –

Up, [utanup (C. 11a/10)], -A/-I/-U [bilümedüm (C. 25b/6)] zarf-fiil ekleri B ve C nüshalarında da 

kullanılmış; -UbAn ekine iki nüshada da yer verilmemiştir. 

Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde görülmeyen –I4ncA zarf-fiil eki B ve C nüshalarında 

kullanılmıştır: görünce (B. 2b/10), gelince (B. 5b/4), olunca (C. 10b/5), bulmayınca (C. 19a/1). 

1.4. Söz Varlığı 

Üzerinde çalışılan yazma Eski Oğuz Türkçesinin sadece ses ve şekil bilgisi özelliklerini 

yansıtmamakta aynı zamanda söz varlığı bakımından da dönem ürünlerinin özelliğini 

sergilemektedir. Eserde Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde sık kullanılan, Osmanlı Türkçesi 
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metinlerinde görülmeyen ya da az görülen kelimeler mevcuttur. dek (hile), yarlıġa- (bağışlamak), 

yazuķ (günah), ilt- (iletmek), aħı (bir kimsenin sevdiği, en yakını), ķaytar- (çevirmek, döndürmek), 

nite (nasıl).  

Metinde zaman zaman Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalar da kullanılmıştır. Bu 

türden kelime ve tamlamaların oranı Klâsik Osmanlı metinlerindeki kadar fazla değildir. Arapça ve 

Farsça kökenli kelime kullanımı şairin Arapça ve Farsçaya olan hâkimiyetini göstermektedir.  

B nüshasında bazı kelimelerin hem Eski Oğuz Türkçesi hem de Klasik Osmanlı Türkçesi 

metinlerindeki biçimlerinin bir arada olduğu dikkat çekmektedir: kendüye (B. 1b/13), kendiye (B. 

4b/11); önine (B. 2a/13), öŋine (B. 2b/10),  degil (B. 9a/15), degül (B.5b/17), içerü (B. 10a/15), 

içeri (B. 10b/2), daħı (B. 11b/3), daħa (B. 11a/5) (Eserde kimi yerlerde daħa yazılışı dikkat 

çekmektedir. Bu yazımla ilgili olarak eserin istinsah edildiği dönemde Eski Oğuz Türkçesindeki 

daħı sözcüğünün daħa biçimiyle ve var olana ek, bunun dışında, henüz anlamlarıyla zarflaştığı, 

daħı şeklininse bağlama edatı olarak kullanılmaya devam ettiği söylenebilir.). 

B nüshasında dikkat çeken bir diğer husus da Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde düz 

ünlülü olarak yazılan ‘beyle’ sözcüğünün yuvarlak ünlülü şekliyle (böyle B. 7b/9) yer almasıdır.   

B nüshasında kullanılan Arapça ve Farsça sözcükler diğer iki nüshadan daha fazladır. 

Ayrıca bu nüshada zaman zaman Arapça cümleler de yer almaktadır ki bu durum eserin Arapçadan 

tercüme edilmiş olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir.  

Sonuç 

Eski Oğuz Türkçesinin 14. yüzyıl ürünlerinden olan Kadı ile Uğru Destânı, Yûsufu 

Meddâh tarafından kaleme alınmış, kaynağı Arap ya da Fars edebiyatı olan bir mesnevîdir.  

Üzerinde çalışılan nüsha şu ana kadar manzum olarak yazılan ve Yûsufu Meddâh’a ait 

olduğu bilinen tek nüshadır. 151 beyit olan bu mesnevî baştan eksiktir. Şu ana kadar elde başka 

yazma nüshası bulunmaması sebebiyle kaç beytin eksik olduğu tespit edilememiştir. 

Yûsufu Meddâh ile ilgisi olmayan mensur nüshaların da kendi içerisinde tasnif edilmesi 

gerekmektedir. Hem dil hem de içerik bakımından B nüshası ile diğer nüshalar arasında önemli 

farklılıklar mevcuttur. İnceleme fırsatı bulduğumuz sekiz mensur nüshanın yedisinin sonu Uğrunun 

yaptığı tavuk ve yumurta paylaşımı, ardından da Kadı’nın Uğru’yu kızıyla evlendirmesi ile 

bitmektedir. Oysa B nüshasında böyle bir bölüm yer almaz. Ayrıca dil özellikleri bakımından az da 

olsa eskicil özellikler içermektedir (kimi yapım eklerindeki yuvarlaklıkların korunması [bitür- (B. 

10a/10)], Eski Oğuz Türkçesine mahsus bazı şahıs ekleri [tekmįl ėdevüz (B. 10b/12)] ve kelimeler 

[yapın- hazırlanmak, davranmak (B. 8a/11)] ). B nüshası Eski Oğuz Türkçesi döneminde yazılmış 

bir nüsha esas alınarak Klâsik Osmanlı Türkçesi Döneminde yeniden istinsah edilmiş olabilir. Bu 

hususu iddialı olarak dile getirebilmek için kütüphanelerimizde bulunan diğer tüm nüshaların 

gözden geçirilmesi gerekmektedir. Dolayısıyla da şimdilik bu nüshayı diğer mensur nüshalardan 

ayrı tutarak onun daha eski bir dönemde yazılmış bir nüshadan istinsah edilmiş olabileceği 

görüşünü -ihtiyatla- benimsemek yerinde olacaktır.  
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Manzum metnin dil özellikleriyle ilgili olarak vurgulanması gereken nokta eserin her 

yönüyle Eski Oğuz Türkçesinin özelliklerini yansıttığıdır. Eserin dil özellikleriyle ilgili şu hususlar 

dikkat çekmektedir: 

Eski Oğuz Türkçesinin sadece yuvarlak ünlü barındıran tüm ekler yuvarlaklıklarını 

korumuştur. B ve C nüshalarında Eski Oğuz Türkçesindeki yuvarlak ünlülü bazı eklerin ünlülerinin 

dudak uyumunun tesiriyle düzleştiği görülmektedir.  

Eski Oğuz Türkçesinde sadece düz ünlülü biçimleri olan 3. tekil şahıs iyelik ekleri, 

belirtme hâli eki, birliktelik eki, öğrenilen geçmiş zaman eki, -IsAr gelecek zaman eki, görülen 

geçmiş zaman 3. tekil şahıs eki, emir 2. tekil şahıs pekiştirme eki ve -IcAk zarf-fiil eki sadece düz 

ünlülü olarak kullanılmıştır.  

Eski Oğuz Türkçesinde yalnızca ötümlü şekilleri bulunan eklerin ötümlü biçimlerini 

koruduğu görülmüştür.  

Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde sürekli yuvarlak ünlülü olan ilgi hâli eki metinde de 

yuvarlak ünlülü olarak gösterilmiştir. B nüshasında ek ünlüsü dudak uyumuna girmiştir. C 

nüshasında ise ekin bazen dudak uyumuna tabi olduğu bazen de uyuma aykırı biçimde yuvarlak 

ünlülü yazıldığı görülmüştür.  

Eski Oğuz Türkçesinin vasıta hâli eklerinden olan +n kullanılmamış, vasıta hâli için ile 

edatının ekleşmiş biçimi tercih edilmiştir.  

Harekeli olan C nüshasında iyelik eklerinin yardımcı ünlüleri kimi zaman dudak 

uyumuna tabi olup düzleşmiş, kimi zaman da uyuma aykırı olarak yuvarlaklığını muhafaza 

etmiştir. Aynı nüshada 3. tekil şahıs iyelik eklerinin ünlülerinin yuvarlaklaşmadığı görülmüştür. 

Görülen geçmiş zaman ekinin 1. ve 2. çokluk biçimleri kullanılmamış, diğer tüm 

şahıslarda ekin Eski Oğuz Türkçesindeki biçimleri kullanılmıştır. B nüshasında ek ünlüsü dudak 

uyumuna tabi olmuştur. C nüshasında ek ünlüleri düzlük-yuvarlaklık bakımından karışık bir durum 

sergilemektedir.  

Öğrenilen geçmiş zamanın 1. teklik şahıs ile 1. ve 2. çokluk şahıs çekimleri 

bulunmamaktadır. Diğer şahıs çekimlerinde ekin Eski Oğuz Türkçesindeki biçimleri kullanılmıştır. 

B nüshasında ekin 1. ve 2. çokluk şahıs biçimleri Eski Oğuz Türkçesi eserlerindeki şekilleriyle yer 

almaktadır. C nüshasında ek düzensizdir. Kimi kelimelerde dudak uyumu tesiriyle yuvarlaklaşmış, 

kimi kelimelerde uyum dışında kalarak düz biçimini korumuştur.  

Geniş zaman ekinin yardımcı ünlüleri bir örnek dışında yuvarlak ünlülüdür. Ekin birinci 

şahıs çekiminde –vAn –vAnIn, -In’lı biçimler kullanılmamış, 1. tekil şahıslarda sadece –Am şahıs 

eki tercih edilmiştir. B nüshasında geniş zaman eki dudak uyumu bakımından düzensizdir. Ek 

ünlüleri bazı kelimelerde yuvarlak ünlülü biçimlerini korurken bazı kelimelerde düzleşerek dudak 

uyumuna tabi olmuştur.  

Gelecek zaman eklerinden sadece –IsAr kullanılmıştır. B nüshasında gelecek zaman için 

–A istek eki ve –sA+şahıs eki+gerek yapısı kullanılmıştır. C nüshasında gelecek zaman için–AcAk 

eki kullanılmıştır.  
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Şimdiki zaman için özel bir ek kullanılmamış, bu zaman için geniş zaman eki –(V)r tercih 

edilmiştir. 

Eski Oğuz Türkçesinin diğer ürünlerinde de görülen istek eki bu metinde de kullanılmıştır 

ancak kipin birinci şahıs çekimlerinde –AvAn/AvAm biçimleri kullanılmamıştır. B ve C 

nüshalarında ekin birinci şahsında –AyIm şekli tercih edilmiş, Eski Oğuz Türkçesinde sürekli 

yuvarlak ünlülü olan birinci çoğul şahıs çekiminde ek ünlüsü düzleşmiştir. İstek eki isteğin yanı 

sıra şart, gereklilik ve gelecek zaman fonksiyonunda da kullanılmıştır.  

B ve C nüshalarında ikinci tekil şahıs emir çekimlerinde pekiştirme için kullanılan –GIl 

eki kullanılmamıştır.  

METİNLER  

A (Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 1930/5) 

1 uġrı eydür eyledür illā resūl  

hem buyurdı bu ĥadįŝi ol uśūl  

  
2 kim utanmaķ rızķ menǾ eyler bilüŋ  

hįç utanmaŋ rızķuŋuz ŧaleb ķıluŋ  

3 ger bu gėce utana senden yüzüm  

ėrte ac u bį-nevā ola özüm  

4 tįz çıķar bu ŧonlaruŋ vėrgil baŋa  

çoķ uzatma kes sözi dėdüm saŋa  

5 bil ki dervįşem Ǿayālim çoķ durur  

hep yalıŋdur giyesim yoķ durur 

6 yüz ŧonuŋ artuķ ola evde senüŋ  

bir pūlum yoķdur yiyecek benüm  

7 müstaĥaķam yoķdur bende sįm bu dem  

tįz çıķar ŧonuŋ işüm vardur gidem  

8 ķāżį eydür taŋrıdan ķorķġıl ey yār  

gör kelām-ı ķadįmde ne dėr perverd-gār  

إنَِّ بَطْشَ رَبِّكَ لَشَدِيدٌ
 1
  

9 ġāfil olman dönem illā bi-rabbik dutam  

od-ıla Ǿāśįlerüŋ başın ütem  

10 uġrı eydür öyledür vėrgil ŧonı 

iltüben ehlüme gėydürem anı  

11 çün żarūretden olur işbu günāh  

tevbe ķılam Ǿafv ėde ol pādişāh  

12 ķāżį eydür uġrıya dekdür ey yār  

bu günāha tevbe yoķdur zinhār  

13 uġrı eydür cārimsin meger  

yā ħilāfį mantıķį ey bį-ħaber  

                                                 
1 Burûc suresi 85. ayet. (Muhakkak ki Rabbinin yakalaması elbette çok Ģiddetlidir.) (Ayet mealleri 

http://www.kuranmeali.org sitesinden alınmıĢtır.) 

http://www.kuranmeali.org/
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14 mezhebi sünnį cemāǾat ol durur  

kim ķamu Ǿiśyāna tevbe ķıldurur  

15 ger baŋa inanmaz isen mevlāna  

ĥaķķ taǾālā buyruġıŋ işit yene  

ةَ وَلََ يُظْلَمُونَ شَيرْئبً  2 إلََِّ مَن تَابَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالِحًا فَأوُْلئَِكَ يَدْخُلوُنَ الْجَنَّ

16 dėdi her kim tevbe ķılsa śıdķ-ıla  

yarlıġayam ol günāhdan pāk ola  

17 şimdi senden bu ŧonları alam  

ĥaķķ ķabūl ėde yene tevbe ķılam  

18 tįz çıķar ŧonuŋ dėyüp ķıldı ħitāb  

dėdi ķāżį uġrıya yene cevāb  

19 dėdi yoķ tevbe saŋa ey ħoş-nihād  

kim saŋa budur hemįşe iǾtiķād  

20 maǾśiyyet ķılduķça tevbe ķılasın  

bu-y-ısa tevben ne zaĥmet bulasın  

21 uġrı eydür bu söze ĥüccet getür  

pes nicedür tevbe ey ķāżį buyur  

22 ķāżį eydür kim saŋa ĥüccet Ǿayān  

āyet-i tūbū saŋa oldı beyān  
ِ تَوْبَةً نَّصُوحً   3 تُوبُوا إلَِى اللََّّ

23 kim ĥaķįķat tevbe oldur ey aħı  

işledügüŋ maǾśiyetleri daħı  

24 aŋlayasın işlemeyesin anı 

tevbe oldur imdi ol sende ķanı  

25 uġrı eydür şimdi ŧonlaruŋ alam   

śoŋra varam tevbe-i naśūĥ ķılam  

 
26 ķāżį bunuŋ islām içinde ülü  

bundan utanmaz mısın ey delü  

27 utanuban ķorķġıl taŋrıdan   

işbu işi ėtmeŋ maǾnā neden  

 
28 dėdi sen ķorķmaz mısın benden ey yār   

uġrısıyam ben bu ħalķuŋ āşikār  

29 ķāżį eydür aç olur mısın Ǿaceb  

ķılsaŋ sen rızķuŋ benden ŧaleb  

30 uġrı eydür tevbe ķıl işbu söze  

bildüŋ mi ne dėdi ķurǿān bize  
عِيشَتَهُمْ   4 نَحْنُ قَسَمْنَا بَيْنَهُم مَّ

 

                                                 
2 Meryem suresi 60. ayet (Ancak tövbe eden, inanan ve iyi iĢlerde bulunan müstesna. Bu çeĢit kiĢiler cennete girerler ve 

hiçbir hususta zulüm görmezler.) 
3 Tahrim suresi 66. ayetten (Allah'a Nasuh Tövbesi ile tövbe edin!) 
4 Zuhrûf suresi 32. ayetten (Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz paylaĢtırdık.) 
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31 ķısmetüm bundan idi nėdem saŋa  

ŧonlaruŋı tįz çıķar vėrgil baŋa  

32 ķāżį eydür bilgil ey ehl-i Ǿulūm  

kim ĥarām oldı saŋa bu ŧonlarum  

33 sen işitmedüŋ mi ķurǿān ĥükmini  

kim ĥaber vėrdi bize ol pāk ġanį  
يِّبِ لوُاْ الْخَبِيثَ بِالطَّ  5 وَلََ تَتَبَدَّ

34 dėdi perhįz eyleŋüz ey ķulum müdām  

ol kim oldı şerǾiyle vechi ĥarām  

35 uġrı eydür imdi olġıl āgāh  

benden ister saŋa delįl uş ŧoġrı rāh  

مَ وَلَحْمَ الْخِنزِيرِ مَ عَليَْكُمُ الْمَيْتَةَ وَالدَّ مَا حَرَّ  6 إنَِّ

36 müǿmine ķıldı ĥarām üç nesne (ki)  

evveli oldur murdār gevde ki  

37 birisi ŧoŋuz eti birisi ķan  

pes ĥarām oldı bu üçi bil gümān  

38 ŧonlaruŋ şimdi baŋa oldı ĥelāl  

tįz ŧonuŋı vėr olmasun vebāl 

39 ķāżį eydür ey faķįr-i maǾnevį  

ger delįlüŋ
7
 var-ısa ĥükmüŋ ķanı  

40 uġrı sevindi hemān-dem ol zamān   

dėdi yā ķāżį delįl eydem revān  

حِيمٌ  8 فَمَنِ اضْطُرَّ غَيْرَ بَاغٍ وَلََ عَادٍ فَلا إثِْمَ عَليَْهِ إنَِّ اّللََّ غَفوُرٌ رَّ

41 hem ĥelāl oldı senüŋ ŧonuŋ baŋa  

lutf ėdüp ŧonlaruŋı vėrgil baŋa  

42 ķāżį eydür kim saŋa ŧonum ĥarām  

tevbe ķıl şeyŧān ķal[may]a şād-kām  

43  uġrı eydür işbu söz senden ħaŧā  

ger delįl eydem saŋa nedür cezā  

44 dėdi ķāżį saŋa maĥķūm ola  

ger bu sözüŋ ĥücceti maǾlūm ola  

45 uġrı eydür ħāžır olġıl bu söze  

taŋrı ķurǿānda ħaber vėrdi bize  

 9 اقْتُلوُاْ يُوسُفَ أوَِ اطْرَحُوهُ أرَْضًا يَخْلُ لَكُمْ وَجْهُ أبَِيكُمْ وَتَكُونُواْ مِن بَعْدِهِ قَوْمًا صَالِحِينَ

46 yūsufuŋ ķardaşları ŧanışdılar  

öldürelüm yūsufı dėdi bular  

                                                 
5 Nisâ suresi 2. ayetten (Ve temizle habis olanı değiĢtirmeyin.) 
6 Bakara suresi 173. ayetten (Fakat (Allah) size, ölü hayvan etini, kanı ve domuz etini haram kıldı.) 
7 Yazmada دلكك biçiminde yazılmıĢtır. 
8
 Bakara suresi 173. ayetten (Ama kim mecbur olur da, istismar etmeksizin ve zaruret ölçüsünü aĢmaksızın yemek 

zorunda kalırsa, ona günah yoktur. ġüphesiz, Allah çok bağıĢlayandır, çok merhamet edendir.) 
9
 Yûsuf suresi 9. ayet (Yûsuf’u öldürün veya onu bir yere atın ki babanız sadece size yönelsin. Ondan sonra (tövbe edip) 

salih kimseler olursunuz.) 



Yûsufu Meddâh’ın Kadı ile Uğru Destânı ve Dil Özellikleri                          1007 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/3, Summer, 2012 

47 yitürüben eyleyelüm anı güm  

sürüyelüm ķuyuya bıraġalum  

48 kim atamuz görmeye ayruķ anı  

bize baġlaya bu gez var mihrini  

49 śoŋra tevbe ķılavuz biz ol işe  

raĥmet eyleye bize ķādir paşa 

50 evvel öldürmege niyet ķıldılar  

tevbe birle śoŋra śāliĥ oldılar  

51 bilseler-idi ki taŋrı bunları  

tevbe-y-ile yine ķılısar arı  

52 ķılmaz-ıdı hįç bular ħor bu işi  

uş delįlüm budur ey Ǿāķil kişi  

53 ķāżį eydür bu gėce ķoġıl beni  

ėrte gel al ŧonlaruŋ bahāsını  

54 ŧon bahāsınca iki altun vėrem  

uġrı eydür bu iş ne kim ne dėrem  

55 dekdür imdi söyle bu ħaberi  

gör ne dėmiş taŋrınuŋ peyġamberi  

 
56 dįn benüm dįndür ey pāk dost  

sünnetüme olmaŋuz zinhār sett  

57 sünnetüme her kim bidǾad dėye  

laǾnet iblįs ķoya aŋa uya  

58 bārį benįse
10

 uġrulıķ bidǾad durur  

kim ķor-ısa bidǾatı laǾnet durur  

59 ķaśd-ıla sen kimseyi ey müttaķį  

laǾnet dėyü sögme ey faķı  

 
60 hem ululardan bize oldur meŝel  

naķd hergiz nesneye ķılmak bedel  

61 ķāżį eydür bārį gelgil baķçaya  

çünki rāżį olduŋ aķçaya  

62 bāġ ėşiginde daħı sen ŧurasın  

ŧonlarumı saŋa vėrem alasın  

63 uġrı eydür ne dėr işbu bį-ħaber  

ķāżį ķurǿān oķumaķdandur meger  

64 ķāżį eydür kim nitedür bu delįl  

uġrı eydür kim ħaber vėrdi celįl  

هْلكَُةِ نُوَاوَْأحَْسِ  11 وَلََ تُلْقوُاْ بِأيَْدِيكُمْ إلَِى التَّ

 

                                                 
10 Yazım yanlıĢı olduğu düĢünülen ve (يبىّ ش ) Ģeklinde yazılan sözcük anlamlandırılamamıĢtır.  
11

 Bakara suresi 195. ayetten (Kendi elinizle (kendinizi) tehlikeye atmayın! ) 
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65 taŋrı eydür kim kendü elüŋüzle sizi  

tehlükeye śalmaŋuz ŧutuŋ sözi  

66 senüŋ-ile ger baġa varur-ısam  

bāġ ėşiginde bile ŧurur-ısam  

67 ķullaruŋa göz ėdesin ŧutalar  

baġlayuban şāh ķatuŋa ildeler  

68 ĥüccet-ile ķıldurasın sen ķıśāś  

kim münāsibdür bu āyet-i ĥükm-i ĥāśś
12

 

69 uġrı çünki ŧutasız zinhār  

kes elini yazuġı yoķ müzd var  

ارِقَةُ فَاقْطَعُواْ أيَْدِيَهُمَا ارِقُ وَالسَّ  13 وَالسَّ

70 taŋrıya and içdi hergiz dėmeyem  

remz-ile daħı işāret ėtmeyem  

71 uġrı eydür ŧoġrısını kim dėdün  

illā bir ĥüccet daħı var işidüŋ 

72 ben işitmişem atamdan ol daħı  

atasından işitmiş ey faħı  

73 her kim and içdi żarūretden ey yār  

and anı ŧutmaz hem olmaz şermsār 

74 çün saŋa şimdi żarūret oldı ĥall  

çāresüzsin indi saŋa oldı ĥelāl  

75 tekdür ayruķ sözüŋi uzatmaġıl  

bārį ĥüźn iken ŧaşra çıķmaġıl  

76 sen dilersin beni meşġūl ėdesin  

ħalķ eline vėrüp andan gidesin  

77 ėrte yaķın oldı çıķar ŧonuŋı  

yoħsa şimdi yėre dökdüm ķanuŋı  

78 uġrıdan çün ķāżį işitdi anı  

tįz çıķardı gėydügi mıśır ŧonı  

79 uġrı aldı ŧonları nā-gāh çeker  

yine ķāżįdan yaŋa ķıldı nažar  

80 gördi nā-gāh ķāżįnüŋ külāhını  

ķalmadı teninde uġrınuŋ cānı  

81 çün kerem ķılduŋ bārį luŧf eylegil  

anı daħı ķuluŋa baġışlaġıl  

82 gömlegi daħı çıķarġıl sen tamām  

ħādimüŋ olsun ŧapuŋda şād-kām  

83 zaĥmet ise ger çıķarmaķlıķ size  

bir işāret eyleŋüz bārį bize  

 

                                                 
12 Sözcük ħ āśś olmalıdır ancak hı (خ) harfinin noktası unutulmuĢ, ha (ح) harfi ile yazılmıĢtır.   
13 Mâide suresi 38. ayetten (Yaptıklarına bir karĢılık ve Allah’tan caydırıcı bir müeyyide olmak üzere hırsız erkek ile 

hırsız kadının ellerini kesin.) 
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84 ķāżį eydür ey utanmaz bį-ħaber  

ŧonlarum çıķarduġuŋ bārį yeter  

85 uġrı eydür ki dürüst oldı hemįn  

sende įmān yoġ-ımış hemįn  

86 ķāżį eydür suǿālüŋ var mı ķanı  

sen nice ŝābit ķılırsın anı 

87 uġrı eydür ki işitmişdür Ǿömer  

bu ĥadįŝi muśŧafādan naķl ėder  

 
88 iki göŋlek issi įmān leźźetin  

bulmaya dėdi resūl-ı pāk-i dįn  

89 şimdi yüz göŋlek ola ügü dek 

vācib oldı seni öldürmek gerek  

90 ķāżį eydür ŧon ĥelāl olsun saŋa  

gel göŋlegi baġışlaġıl baŋa  

91 ķāżį eydür daħı ol ey ser-efrāz  

yalıŋ olsam fevt olur namāz  

92 uġrı eydür ķāżįya dėgil baŋa  

ne meźhebdür ŧapduġuŋ eyit baŋa  

93 ķāżį eydür şāfiǾįdür meźhebüm  

uġrı eydür bilgil ey ehl-i Ǿulūm  

 
94 şāfiǾį ķavlinde gelmişdür ħaber  

imdi diŋle ħōş delįl-i muǾteber  

95 çünki geldi namāzın vaķti dėdi  

şāfiǾį şöyle yalın
14

 ķılsun dėdi  

96 ķāżį Ǿāciz ķaldı yavlaķ ey Ǿamū  

iç ŧonından artuġın vėrdi ķamu  

97 uġrı eydür saħāvet ķıl tamām  

iç ŧonın daħı baġışlaġıl alam  

98 şimdi Ǿācizsin elümden ey ġarįb  

vėrgil iç ŧonuŋ daħı budur tarįķ  

99 çün fütüvvet ĥükmin işitdi revān  

iç ŧonın daħı çıķardı ve’s-selām  

100 uġrı gördi parmaġında ķāżįnüŋ  

ķızıl altundan yüzügi var anuŋ  

101 laǾl oturtmışlar ķaşına ķıymeti  

uġrı baķdı ķāżįye şol dem ķatı  

102 rāfıżį imişsin seni bildüm bu dem  

aluram neŋ var-ısa alam gidem  

 

                                                 
 .biçiminde yazılmıĢtır يلان biçiminde yazılması beklenen sözcük يبله 14
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103 bu ķızıl altun yüzük kim sende var  

śaġ elinüŋ śerçe parmaġında var  

104 rāfıżįlerüŋ nişānı ol durur  

sünnį ķavmi bunları ķanda görür  

105 el ķılıca urdı uġrı ol zamān  

ķāżį ķılıç göricek ķıldı fiġān  

106 zār ķıldı dėdi beni Ǿafv ķıl  

rāfıżįlıķdan döneyin tek ķoġıl 

107 tevbe ķılayın öŋinde ey yigit 

al yüzügi ķaytar ve işüŋe git  

108 bu cihānda ol cihānda cümlesin  

Ǿafv ėdüp baŋa ĥelāl ėt dutma kin  

109 ķāżį eydür kim saŋa olsun ĥelāl  

ķamusın al git ķoma bende vebāl  

110 tevbe ķıldı dutdı bunuŋ elin  

uġrı bindi ķatıra dutdı yolın  

111 aldı mıśrį ŧonları oldı revān  

yola girdi yükli yavlaķ şād-mān  

112 ķāżį anda ķaldı şöyle çıplaķ  

sindi üstine ķodı iki elin  

113 ol gėce ķāżį eve geldi gėrü  

Ǿavretine çaġıru ŧurdı örü  

114 dėdi ķorķma benem ol ķāżį erüŋ  

Ǿavret eydür ķanı mıśrį ŧonlaruŋ  

115 Ǿavretine dėdi cümle ķıśśaśın 

uġrı-y-ıla ol geçen ķıśśaśın  

116 çün işitdi Ǿavreti şükr eyledi   

el-ĥamdülillāh kim üzüp öldürmedi 

117 cāme-dān öŋinde ķodı ķāżįnüŋ  

gėydi ŧonla[r] kim sever görse cānuŋ  

118 ķāżį vardı mescide şāǾırdları
15

  

ķarşusına geldi ne kim varı  

119 ķāżįnüŋ göŋlin perįşān gördiler  

ne sebebdür dėyü bunı śordılar  

120 ķāżį eydür eydeyüm ĥālüm nice  

uġradum bir uġrıya geçen gėce  

121 ĥüccet bürhān bürhān-ı taķsįr-i delįl  

ħōd aŋa vėrmiş ķamu Ǿilmi celįl  

122 kendüzi uġrı śūretde ĥaķįr  

bu ĥanįfe Ǿilmi ķatında faķįr 

  

                                                 
15 “Ģākirdleri” olmalıdır. 
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123 nā-gehān uġrı çıķageldi yene  

ķāżįnüŋ dülbendin urmış başına  

124 ŧonlarıŋı ķāżįnüŋ gėymiş-idi  

ķāżį ol Ǿāmiyye çismiş-idi
16

  

125 uġrı geldi mescid öŋinde ŧurur  

ķāżį mescidden baķar anı görür  

126 dėdi budur ol gėceki muǾallim  

ĥüccet-ile baġlayan aġzum dilüm  

127 çıķdı şākirdler ķamu üşdi aŋa  

her birisi ŧutdı çekdi dėr baŋa   

128 ķaśd-ıla gelmiş-idi anda ol  

çünki ķāżįnüŋ ķatına buldı yol  

129 girdi şol dem ķāżįya vėrdi selām  

geçdi yanında oturdı şād-kām  

130 ķāżį eydür uġrılıķ andan delįl  

düşdüŋ elüme
17

 hem oldun ħor u źelįl  

131 bildüŋ mi sen eyit ĥükmini  

aśdurursam yazuķ mı şimdi seni  

132 uġrı eydür ķāżįya śaķla edeb  

kim urulmış Ǿālime Ǿilmi laķab  

133 çünki iŝbāt eyleyümezsin sözin  

bārį dek ŧurġıl utanmaz yüzin  

134 ĥüccet-i bürhān-ıla ħōd sen beni  

aśdurumazsın yaķın bi(l)gil bunı  

135 Ǿāmiyāne sözleri ķıl muħtaśar  

bir sözüŋe vėreyim dört ħaber  

136 hem benümdür Ǿavretüŋ bil şerǾ-ile  

cümle esbābuŋ evlāduŋ bile  

137 çünki ķāżį işbu sözi söyledi  

āh ķıldı ŧutdı bėlin iŋledi  

138 şimdi bu dem āyet-i aħbār-ıla  

ne Ǿacebdür Ǿavretüm evüm ala  

139 pes buyurdı ķāżį eydür kim varun  

iki yüz altun evümden getürün  

140 vardı şākirdler getürdi altunı  

ķāżį eydür yārān alġıl bu altunı  

141 bu iki yüz altunı ķılġıl ķabūl  

daǾvįni kesgil bizi elden ķoġıl  

142 bu baŋa ķaldı ėtmedüŋ yādigār  

Ǿavretüm ġāyet severem zinhār  

 

                                                 
16 Yazım yanlıĢı olduğu düĢünülen ve (ِجسمشيد) Ģeklinde yazılan sözcük anlamlandırılamamıĢtır.  
17 Yazım yanlıĢı olduğu düĢünülen kelime (ًاتم) Ģeklinde yazılmıĢtır.  
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143 terkin urġıl bunlaruŋ var ey aħı  

eyle śan kim görmedüŋ bunı daħı  

144 uġrı aldı altunı çıķdı gider  

ķāżį ķurtulduġına çoķ şükr ėder  

145 çün göresin sen daħı senden ulu  

ķılma ser-keşlik aŋa ey baħtlu  

146 Ǿilme dirhem ululıķ hem şeref  

ķıymeti incü ile buldı śadef  

147 anuŋ-içün kim śadefde incü var 

ĥaķķ aŋa ķıldı deryāyı ber dār 

148 incü ĥikmet ten śadefdür yā Ǿulūm  

sįm ü zer ķılma ŧaleb illā Ǿulūm  

149 yūsufu meddāĥ bį-çāre faķįr  

Ǿilmi yoķdur lā-cerem oldı ĥaķįr  

150 ne delįl bilü(r) ne ĥüccet ne ħaber  

sizi mevlāna baġışlaya meger  

151 çün tamām oldı bu arada dāstān  

vėr śalavāt muśŧafāya ve’s-selām  

B (Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 Hk 181/2) 

(1-b) 
1
 ĥarāmįniŋ ķāżįyi śoyduġı ĥikāyet beyān ėder 

2
 zamān-ı evāǿilde şehr-i mıśırda 

Ǿilm ve źühd ile maǾrūf ve kemāl-i feśāĥat 
3
 ve belāġatla mevśūf bir ķāżį var idi ve anıŋ aħlāķ-ı 

cemįlesinden 
4
 ve ĥüsn-i ĥālinden cümle ħalķ rāżį olmışlar idi ĥikmet-i bārį ve taķdįr-i 

5
 rabbānį 

günlerden bir gün kitāba müŧālaǾa ėderken kemāl mertebe riķķat 
6
 buyurduķlarından nāşį her 

ŧarafdan feth-i bāb ve keşf-i ĥicāb vāķıǾ olup 
7
 leźźāt-ı buĥār-ı Ǿulūm-ı nāżıǾaya müstaġraķ iken 

ĥaşem-i ħāb-ı rāĥat ve Ǿayn-ı 
8
 müŧālaǾasına li-ĥikmeti’l-lāhi taǾālā nevm-i ġaflet ġalebe ėdüp bi-

ĥasebi’l- 
9
 iķtiżā murād ėtdi ki cāme-ħāba varup bir miķdār yata ve uyuyup 

10
 defǾ-i ŝıķlet eyleye 

ĥāśıl-ı kelām kitābı ķapayup nažar eyledi gördi kim 
11

 kitābıŋ üzerinde  yazılmış pes imdi 

çünki 
12

 uyķu ölümüŋ ķardaşıdur fikr śāĥibi ve Ǿāķįl ü kāmil olan kimselere 
13

 lāzımdur ki dįde-i 

ķalbini fetĥ ü güşāde dėyü kendüye naśįĥat eyledi ve yine 
14

 üslūb-ı sābıķ üzere ve şekl-i meźkūr 

kitāba baķup mesǿele 
15

 istiħrācına meşġūl olup ol sefįne-i deryāyı ibrāzdan fevāǿide 
16

 ve maĥzen-i 

esrār-ı ilahįden ġarz-ı fevāyid ĥarb ve aħź ėderken ittifāķı 
17

 bu ĥadįŝ-i şerįfe rāst geldi buyurulmış 

ki  
18

  yaǾnį bāġlarda ve bostānlarda namāz  (2-a) 
1
 ķılmaġı severem dėyü 

ĥadįŝ-i şerįfde meger ol ķāżįniŋ 
2
 şehrden ŧaşra bir yerde bāġ bāġçe ve bostānı var idi ve ĥayli 

zamāndan 
3
 berü ķāżį ol bāġ ve baġçesine gitmemiş idi hemān bunı fikr ėtdi ki 

4
 çoķdan bāġ ve 

bostān temāşāsına gitmedim imdi münāsib maślaĥat 
5
 budur ki bu gėce hem bāġ ve bāġçeye 

giderem ve hem ĥadįŝ-i şerįf mefhumınca 
6
 ŝavāb her vech-ile gerekdür kim bu gėce bir iş işlemeye 

hem bį-ħāb ve hem 
7
 ecrden maĥrūm olmayalım hem ziyāret hem ticāret mefhumınca meger 

ķāżįniŋ 
8
 bir baħtiyār adlu ķulı var-ıdı ve bir mıśır merkebi var-ıdı ķāżį ķalķup 

9
 baħtiyārıŋ ĥāb-

gāhına gelüp ve ġulāmı ĥāb-gāhdan ķaldırup eyitdi 
10

 yā bāħtiyār  yaǾnį ey baħtiyār ķalķ baŋa 

mıśır merkebini bir pāk 
11

 puśad ur ve müzeyyen eyle bu gėce Ǿibādet ėtmege bāġ u bostāna 
12

 

gitsem gerekdür dėdi baħtiyār daħı yerinden durup ol mıśır 
13

 merkebini kemāl-i zįnet ile müzeyyen 

ķılup eyerleyüp ve ķāżįniŋ önine 
14

 çekdi ķāżį daħı egnine fāħir libāslarını ve zį-ķıymet śof 
15

 ve 
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cübbesin gėyüp ve başına Ǿurf ü destārın baġlayup Ǿaceb ve zįnet-i 
16

 Ǿażamete girüp baǾde 

merkebe süvār olup bu āyet-i şerįfi ķırāǿat eyledi  
17

  dėyüp yola (2-b) 
1
 revāne 

oldı baħtiyār eyitdi efendi ben de seniŋle gideyim mi ķāżį fikr 
2
 ėdüp cevāb eyitdi ki yā baħtiyār 

 ben tenhā Ǿādet-i ķadįm üzere bāġa 
3
 ve bāġçeye Ǿibādet ėtmege giderem yalıŋız gitmeniŋ 

ŝavābı ziyādedür dėyüp 
4
 baħtiyārı almayup gitdi meger ol gėce bir māh-tāb bir żiyā bir gėce idi 

5
 

ittifāķen ķāżįniŋ gidecegi baġıŋ yolında bir maķbaralıķ ve kūhistān 
6
 vāķıǾ olmış idi hemān ķāżį bį-

pervā ol mevżiǾden mürūr ėderken 
7
 meger ol maĥallde bir uġrı ol gėce kemend ķurup ve kendi 

pinhān olmış 
8
 şikār gözedürdi nā-gāh uġrı ol ķāżįyi görüp hay şikār elimize 

9
 girdi dėyü fāħir-ı 

mıśrį üzerinde libās ve ol zįnet-i fāħire ile 
10

 görünce uġrı hemān ķāżįniŋ öŋine çıķup dalķılıç 

üzerine yürüdi 
11

 ķāżįniŋ aślā ķanı ķalmayup kendiŋi ķayb ėtdi ve uġrı faśįĥ lisānla eyitdi 
12

 

 yaǾnį ben müslimanlarıŋ uġrısıyam hemān 
13

 tįz ol eşekden in ve esbābın śoyup baŋa vėr 

ve sen ķanda gidersen 
14

 git dėdi zįrā benim Ǿacele ile işim vardur hem yolum ıraķdur ve śabāĥ 
15

 

yaķındur dėdi ķāżį bu kelāmı gūş ėdicek eyitdi ey herįf 
16

   yaǾnį ey uġrı benden 
17

 utanmaz mısın ki ben müslimanlarıŋ müteşerriǾ ĥākim ve ķāżįsıyam dėdi uġrı (3-a) 
1
 dėdi ki sen 

çoķ söyleyüp ķalleşliķ ėtme tįz ol gėyduġın libāsı 
2
 çıķar ve hem merkebden in aşaġı anları baŋa 

vėr de çoķ maśāl söyleme 
3
 gideyim bir iş daħı göreyim zįrā levend ŧāǿifesi mābeyninde bir söz 

vardur ki 
4
 yatan ķurtdan ise yalın tilki yėgdür dėmişler imdi hemān çabucaķ in 

5
 eşekden ve her 

nesneni baŋa vėr de var doġrı git hemān śanki bu nesneleri 
6
 ki sen benim içün getürmişsin dėdi 

ķāżį ķorķusından dėdi ki 
7
 ey yigit eger sen böyle bu işleri ėtmeseŋ yarın ķıyāmet güninde bāb-ı 

8
 

saǾādetden olurduŋ ve cemįǾ maħlūķātıŋ rızķını cenāb-ı bārįdür vėren aç mı 
9
 ķaluram žann ėdersin 

uġrı dėdi ki Ǿaceb müşkiller ĥall ėtdiŋ be hey ġāfįl 
10

 seniŋ bu āyetden ħaberin yoķ mıdur ĥaķķ 

taǾālā kelām-ı ķadįminde  
11

  dėyü buyurmış ķāżį dėdi ki utanmaz mısın beni 

śoymaġa 
12

 sen bu ĥadįŝ-i şerįfi görmedin mi ve aślā müddet-i muĥammerinde Ǿālimleriŋ meclisine 
13

 varup işitmedin mi  yaǾnį utanmaķ įmāndan 
14

 bir budaķdur imdi uŧanmayan bār-

gāhdan įmānı žaǾįfdür baǾde 
15

 ħırsız dėdi ki ya bu ĥadįŝ-i şerįfe cevābıŋ nedür  
16

 

utanmaķ kişiniŋ rızķını menǾ ėder eger şimdi ben utanup seniŋ 
17

 başından śarıġını ve üzerinde olan 

eŝbābını ve altında olan eşegi (3-b) 
1
 almasam ve seni çıplaķ ķomasam cāǿiz ki yarın aç ķalup 

Ǿažįm zaĥmet çekerem 
2
 ķāżį dėdi ki gel ādem luŧf eyle ķo beni kendi ĥālime incitme beni gideyim 

kerem 
3
 eyle dėdi ĥarāmį dėdi ki bre ķāżį sen ne söylersin benim żarūretim kemālinde 

4
 ve 

iĥtiyācım ziyādedür sen işitmedin mi ki aç ile ecelli olan söyleşür 
5
 yoķsa eyle bilmiş ol ki ben bu 

işi kemāl-i żarūret ve iĥtiyāç olduġumdan 
6
 nāşį  işlerem meşhūr mesǿeledür ki bir kimseniŋ nafaķa 

ve kisve ħuśūślarında 
7
 yiyecek ŧaǾāmı ve giyecek esbāba ziyāde iĥtiyāc ile muĥtāc olup 

8
 ġāyetle 

mużŧarr  olmaġıla kendüye taħmaśa bį-maǾnā telzįme mertebesince vücūdına 
9
 żarūret el vėrse 

vücūd helākinden ħalāś içün ve telef-i nefsinden 
10

 ķurtulmaķ içün ħınzīr etinden veyāħūd bir ġayrı 

ĥarāmlardan birini bulsa ve 
11

 ölümden ķurtulacaķ mertebesinden anlardan yėmek cāǿizdür pes 

imdi 
12

 hāl-i żarūretde murdār nesneleri yėmek cāǿiz olduķdan śoŋra seniŋ 
13

 başında olan śarıġın 

vesāǿir esbābıŋ malıŋ doŋuz etinden 
14

 bārį fenā degüldür hemān tįz ol śoyun yoħsa beni ġażaba 

getürürsin 
15

 şimdi elimden bir ħaŧā çıķarup żarārım görürsin dėdükde 
16

 ķāżį dėdi ki gel yigit 

kerem buyurup riķķat eyle bu meŝelli teklįfden 
17

 vazgeç zįrā bu işe yeltenenler berehmend olmaz 

śoŋra Ǿāķıbet elbette (4-a) 
1
 bu işiŋ nedāmetini çekerler uġrı dėdi ki Ǿaceb müşkiller ĥall eylediŋ 

seniŋ 
2
 yigirmi arşın śarıġından bize bir gömlek de mi olmaz çoķ zamāndur ki bu yolda gezerem 

3
 

şimdiye dek benim elime seniŋ gibi bir maǾķūl şikār girmedi böyle nıśfu’l 
4
 -leylde keǿennehū 



1014                                                                              Şaban DOĞAN

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/3, Summer, 2012 

maślaĥat içün ŧaşra çıķdıŋ ķāżį dėdi ki yol yaŋıldım 
5
  uġrı dėdi ki böyle şuǾleli münevver yaǾnį 

ayıŋ on bėşi māh-tāb gibi 
6
 gėce nice yol yaŋıldıŋ seniŋ hįç aślā Ǿilm-i nücūmdan ħaber ü agāhıŋ 

7
 

yoķ mıdur yıldızlarıŋ on ikişerden bilmez misin derece ve daķįka 
8
 sın anıŋ ile kāmįllenüp 

vesiķāların aŋlamaz mısın dėdükde ķāżį dėdi ki 
9
 ben Ǿilm-i nücūmuŋ aĥvālinden ĥālį ve ġāfil 

bįzāram anıŋ içün ki peyġamber 
10

 Ǿaleyhi’s-selām her kim ki ‘ilm-i nücūm ziyāde meşġūl olsa 

sāǿir Ǿibādet 
11

 ve tāǾat menǾ olmasına sebeb oldugı ecilden ol ķadār eyi degüldür dėyü 
12

 

buyurmışlar anıŋ içün biz ol ķadār o Ǿilmiŋ taĥśiline bezl-i himmet ve śarf-ı 
13

 maķdūr ėtmedik 

terkini evlā aŋlarız baǾde uġrı dėdi ki ĥażret-i muĥammed 
14

 Ǿaleyhi’ś-śelāt ü ve’s-selām her ne ki 

buyurmışdur ķurān-ı Ǿažįme muvāfıķ ve muŧābıķdur 
15

 zįrā haķķ taǾālā anıŋ ĥaķķında  
16

 yaǾnį ĥażret-i muĥammed Ǿaleyhi’s-selām aślā kendi hevāsına hįçbir söz 
17

 söyledigi yoķdur ve 

daħı  ĥisāb-ı semā ĥaķķında ve burc ĥuśūśında (4-b) 
1
 ĥaķķ taǾālā ĥażretleri çok işler beyān 

ėtmişdür evvelā birisi   bir āyetde daħı 
2
  ve bir āyet-i āħerde daħı 

3
 

 
4
 ve bir āyetde daħı    

5
 ve āħer yerde   

uġrı bu āyetleri ve bu delįlleri ķāżįya 
6
 ķırāǿat ve tilāvet ėtdükde ķāżįya dėdi ki ey ġāfįl işte saŋa 

oķuduġum 
7
 delįller allah taǾālā kelāmıdur daħı ġaflet uyķusından uyanmaz mısın ķāżį 

8
 gördü ki 

bu rind-i cihān ve fitne-i devr-i zamān ādeme beŋzer ve hįç aślā buŋa 
9
 bir ŧarāfdan bir ŧarįk-ile 

ġalebe çalmaķ mümkin degül Ǿāciz ü müteceyyiz ķaldı baǾde 
10

 nā-çār olup Ǿilm-i nücūma 

müteǾalliķ mesǿele śormaġa başladı ki her ŧarāfdan 
11

 kendiye imdādcılar yetişe veyāħūd śabāĥ ola 

ol ecįlden bir vech-ile 
12

 ħırsızıŋ elinden sıyrılup ħalāś ola ve eyitdi ki yigit çünki Ǿilm-i nücūmı 
13

 

bilürem dėrsin baŋa cevāb vėr ki ĥālā mā-naĥnü fįh evvelā vaķit ne 
14

 vakitdür ve bu sāǾat ne 

sāǾatdür uġrı dėdi ki ķāżį sen ķallāşlıġa 
15

 başladıŋ eger żarāfet zūrnasın çalabilürsen iyi sazdır 
16

 

velākin bil ki ħaśmıŋ senden żarįf ise saŋa şenlik ėtdürmez 
17

 hele çünki mesǿeleyi suǿāl eylediŋ 

cevāb vėreyim dėyü ižhār fażlına (5-a) 
1
 ve beyān-ı aĥvāl-i Ǿilm-i nücūma başladı(ŋ) dėdi ki bu 

sāǾatde ķamer burc-ı aķrebdedür 
2
 ve iki derece bėş daķįķa ve sekiz nevbet ile zühre müşterįniŋ 

maķāmındadur 
3
 ve merrįħ derecesiyle cāna delv gider bu günde ve gėcede uġurlayacak ĥayli 

4
 

maǾķūl nesnedür eftaĥ Ǿaynuŋ ve erfaǾ cānuŋ dėdi velākin ķāżįlara göre 
5
 bu vaķitde üç sāǾate dek 

ŧaşra çıķmaķ ol ķadār maǾķūl ve münāsip 
6
 degüldür ve bu vaķitde bāġ ve bāġçe seyr ü temāşāsına 

gitmek ĥamāķat ve belāhetdür 
7
 dėdi ķāżį bu sözleri işitdikde güldi ve dėdi ki ey yigit gel beni 

8
 

āźād eyle zįrā ben bu işi peyġamber söziyle işledim uġrı dėdi ki beyān 
9
 eyle görelim ķāżį dėdi ki

 ķavliyle 
10

 Ǿamel eyledim uġrı dėdi ki  
11

 bu sözüŋ maǾnā-yı 

şerįfi ehl-i sefįre yoldaş lāzım olduġun 
12

 beyān ėder seniŋ bu ĥadįŝden ħaberiŋ yoķ mıdur ey ġāfįl 

dėdikde 
13

 ķāżį dėdi ki insānda nisyān ġalebedür ĥattā anıŋ ĥaķķında ĥażret-i 
14

 muĥammed 

Ǿaleyhi’ś-śalāt ü ve’s-selām  dėyü buyurmışlar 
15

 eger müşāvere ėdirek nisyāndan 

degül belki Ǿiśyāndan bile ķurtulurduŋ 
16

 sen benim elimden muvaķķat meccānen ķurtulmazsın 

hemān tįz ol śoyun her 
17

 üzerinde olan nesneleri çıķarup baŋa vėr de ġarażın yerinde iken var git 

(5-b) 
1
 zįrā kendini ķayırmayan yād-gār ġayrı kimselere hįç yaramaz sen yoldaşsız yola 

2
 çıķmaġıla 

kendine žulm ü ĥıyānet ėtmişsin ben seni senden ziyāde sevmem 
3
 belki benim vücūdum baŋa 

senden Ǿazįżdür hemān çoķ söyleme tįz ol śoyun dėdikde 
4
 ķāżį nā-çār ķalup dėdi ki bre ādem söze 

gelince müslimānam dėrsin ya bu ĥadįŝe 
5
 sözün nedür  dėyü buyurmışlar 

6
 

müslimān ol kimesnedür ki müǿminler anıŋ elinden ve dilinden yardımı ola ya sen ne şekil 
7
 

müslimānsın ki seniŋ elinden ve dilinden yardım şöyle dursun namāz ķılmaġa 
8
 gitmek bile 

mümkin degül sāǿir meśāliĥ ve ticārete gitmek ķanda ķaldı dėdi uġrı 
9
 dėdi ki mādām ki bir iş ķuśūr 



Yûsufu Meddâh’ın Kadı ile Uğru Destânı ve Dil Özellikleri                          1015 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/3, Summer, 2012 

üzere ola böyle olur dėdi zįrā sen zekāt 
10

 vėrmez ħıred-pāya beŋzersin zekât fuķarānıŋ ĥaķķıdur 

žāhiri ve baŧını 
11

 ateş-i fuķarā ile yanıķ olan fuķarānıŋ ĥaķķını vėrmemeklik sen ežālim-i 
12

 ĥaķķ 

allahdan biri olmışsın zįrā devletliyi śoyan žālim daħı ziyāde 
13

 žulmdür imdi ķadı sen žālįmden 

žālįmsin ancaķ saŋa zerre ķadār merĥametim 
14

 yoķdur hemān tįz ol śoyun zįrā ben fāǿidesiz 

laķırdıya ķulaķ urmam 
15

 ve seniŋ ħırsıza bahāne bulacaķ hāliŋ  yoķdur hemān yanıŋda ĥāżır 

bulunan 
16

 eşyānı baŋa vėr de zekātına ŧut zįrā müstaĥaķam eger benden daħa müstaĥaķķ 

müstaĥsen 
17

 buluram mülāĥaža ėdersen hele bu ķābil degül muĥāl hele şimdilik baŋa vėr de śoŋra 

(6-a) 
1
 seyreyle gör her işin nice eyler yürüyüp rāst gelür baķ gör zįrā 

2
 ĥaķķ taǾālā her āyetde ki 

namāz ile emr buyurmışdur zekātı daħı bilece aŋmışdur 
3
 seniŋ gibi nā-śallāķ sūfįler namāz 

ķılmaġa aķça gitmedigi-çün anı ķılmaya segirdürler 
4
 ammā fuķarā zekāt isteseler yüzlerine dönüp 

baķmazlar anlara yanıŋ 
5
 yāħūd arķasın dönerler eger namāz ķılanlardan aķça alınsa idi ebedį 

Ǿömrüŋ 
6
 olduķça namāz ķılmazdıŋ şimdi ĥōd bāġçeye namāz ķılmaġa giderem 

7
 dėyü  śūret-i 

śalāĥdan gelüp benim elimden meccānen ķurtulmaķ istersin 
8
 seniŋ gibi ehl-i tezvįr ve ĥįlekārlarıŋ 

biz çoġun gördük ammā birisi bile 
9
 elimizden ķurtulmış degüldür imdi namāz ĥaķķında ĥaķķ 

taǾālā celle şānehū  
10

   dėyü buyurdı yaǾnį namāżı ķılıŋ ve zekātı daħı 
11

 vėriŋ imdi 

her kim ki namāzı inkār ŧarįķiyle terk ėde ol ādem dört 
12

 mezheb Ǿulemasınıŋ cümlesi Ǿindinde 

kāfirdür ve zekāt mesǿelesi daħı 
13

 bi-Ǿaynihį böyledür imdi ey ķāżį aç gözüni ve şu ġafletden 

uyandur 
14

 çünki sen insāncası ĥareket eyle görüvėr yoħsa ricāl-i zamān aġniyāsından 
15

 sizi kendi 

ĥāliŋize ķoysalar zekāt vėrmek degül belki hįç adıŋı aŋmazdıŋız 
16

 ĥażret-i Ǿömer rađıyallahü Ǿanh 

zamān-ı saǾādetlerindeki gibi sizden zekātı ŧopuz ile 
17

 almaķ gerekdür hemān maśāl söyleme 

śoyun üzerinde ĥāżır bulunan (6-b) 
1
 şeyleriŋi baŋa vėr de zekātına ŧut śoŋra seyreyle gör her 

murādıŋ nice ĥāśıl 
2
 olur ķāżį dėdi ki gel ādem kerem eyle beni incitme zįrā ādem incitmek dįvlere 

3
 maĥśūśdur sen ħōd bir maǾķūl söz aŋlar ve Ǿāķįl ü kāmįl cāna beŋzersin 

4
 kendiŋi dįvlere 

teşebbühe seniŋ bu ferāset ve žarāfetine düşmez ve elfāž-ı Ǿarabįyetde 
5
 maǾnā çıķaran zāŧ-ı 

şerįflere lāyıķ ve sezā degüldür ki böyle yol çıķup da ķaŧǾį ŧarįķ 
6
 menbaǾ-ı fesād zümresinden 

olmaķ bundan büyük töhmet olmaz ve bunuŋ gibi 
7
 dilenci śaffetinde el-ĥāķķ işlere tenezzül ve 

sülūķ ėtmek saŋa münāsip ve lāyıķ 
8
 degüldür ve bu naśįħatler dostluġa bināǿen śoŋra Ǿāķıbet 

nedāmetini çekersin dėdi 
9
 uġrı güldi ve dėdi ki ben aślā Ǿulemā geçinenlerde seniŋ gibi bir aĥmaķ 

ādem 
10

 görmedim benim zerre ķadār Ǿaybımı görürsin ammā kendiniŋ ķaf daġı ķadār 
11

 

ķabāĥatlerinden ħaberiŋ yoķdur bu ne ĥikmetdür ve ne seyrāndur bre hey 
12

 derd-mend sen beni 

dįvlere teşbįh ėtdiŋ ise dįv dėyü şeyŧāna 
13

 dėrler pes imdi eger böyle ise sen kāfir olduġında hįç 

şübhe 
14

 yoķdur delįlim bu işdür  ķāżį 
15

 dėdi ki bre hey ādem sen ne söylersin 

seniŋ bu āyeti ķırāǾatıŋ siyāķında 
16

 kendiniŋ şeyŧān olmasın ķāżįniŋ kāfir olmasın göster uġrı 
17

 

dėdi ki pes imdi sen kendi sözinle uġradıŋ böyle ise ķāżį dėdi ki (7-a) 
1
 neden dėrsin uġrı dėdi ki 

sen baŋa dįv dėdiŋ işte anıŋ maǾnāsı 
2
 muĥaśśal buŋa çıķar dėdi ķāżį dėdi ki Ǿaceb masķara 

ādemsin ancaķ 
3
 sende hįç Ǿįmānıŋ şerāfeti ve eŝeri yoķ ve kāfirlıġıŋ ķabāĥati aŋlayup 

4
 bilen ādem 

kāfirligi ķabūl ėder mi ki sen bu sözi söyledin 
5
 görmez misin ki ĥaķķ taǾālā celle şānehū ĥażretleri 

Ǿulemā ķulları ĥaķķında 
6
 ne buyurmışdur  ve bir āyetde daħı 

7
  

 
8
 ve peyġamberimiz ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām  

9
 buyurmış 

uġrı bu sözlere tamām ķulaķ urdı ve baǾde dėdi ki 
10

 eger sen Ǿilm ile peyġamber vāriŝi isen ben 

daħı ĥaķķ taǾālānıŋ ĥāśś 
11

 ķullarından olduġum ol āyetler delįlimdür zįrā ehl-i kurǿānam ĥāśśeten 

yedi 
12

 ķırāǿat üzere ķurǿān-ı Ǿažįmi oķuram ķāżį diŋledi baǾde dėdi ki beyt 
13

 daǾvā ėtmek dil ile 
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āsān olur gerçek olan kişide bürhān olur 
14

 eger taśĥįĥ-i vücūhāt kitāb-ı raǿūf ve icrā-yı tecvįd ve 

muĥābir-i ĥayy-ı ĥurūf 
15

 eliŋden ve dilinden gelürse beyān eyle görelim seni zįrā ol Ǿālemde bir 
16

 

miķdār bizim daħı ħaber ü āgāhımız vardur dėdikde hem-ān-dem uġrı iki 
17

 dizi üstüne gelüp 

tilāvet-i ķurǿāna başladı ve bir miķdār ķırāǾāt-ı (7-b) 
1
 sebǾadan tilāvet ėtdikden śoŋra ķāżį uġrıdan 

bu maǾrifetleri işitdikde 
2
 dėdi ki hezār aferįn olsun saŋa ey yigit ve kemāliŋ dāǿįm olsun 

3
 

maǾlūmumuz oldı ki sen ehl-i ķurǿān ve mücevvid-i ķāmįlsin lakin saŋa lāyıķ 
4
 ve inśāf mıdur ki 

ħırsız olasın kurān-ı źį-şānda  
5
  āyet-i kerįmeniŋ maǾnā-yı şerįfiŋ aŋlamaz mısın 

6
 

bre hey žālim dėdikde uġrı dėdi ki žālim sensin bu ķadār 
7
 ĥiźmetkārlarıŋ var iken kendi kendine 

žulm ėdüp gėce ile 
8
 yabāna gidersin  āyet-i kerįmeyi 

9
 görmedin mi bre ebleh baǾde 

ķāżį dėdi ki ben böyle gėcelerde 
10

 ve gündüzlerde çoķ kerre gitdim ve geldim her gāh emn ü emān 

üzere 
11

 idi yaǾnį hįç aślā bir kedere uġramadım burası bir tehlikesiz 
12

 yol mülāĥaža ėderdim ve 

hem  āyet-i kerįmesiyle 
13

 Ǿamel ėdüp mütevekkil Ǿale’l-lāhü taǾālā Ǿazm be-rāh 

ėdüp 
14

 giderken bu defǾa seniŋ gibi ĥarām-zādeye śataşdım ne işlemeli 
15

  ve bir daħı 

 
16

  maǾnā-yı şerįfince seniŋ gibi bir fitne-i zamānıŋ 
17

 destine giriftār oldum 

uġrı dėdi ki Ǿaceb müşkiller ĥall ėtdiŋ (8-a) 
1
 her ne ķadār fitnede olursam  āyetiŋ 

mefĥūmınca 
2
 allahu taǾālānıŋ raĥmetinden ümįdimi kesmem zįrā erĥame’r-rāĥimįndür 

3
 kelām-ı 

fürsįden ümįdāz-ı raĥmet şeytāndur dėyü buyurmışlar terkįb-i Ǿarabįde 
4
  dėyü 

buyurulmış yaǾnį allahıŋ 
5
 raĥmetinden ümįd kesmek ĥarāmdur ve raĥmet-i ĥüdādan ümįdsiz 

şeytāndur ve 
6
 günāhdan tevbe ėden hemān günāh ėtmemiş gibi pāk olur peyġāmberimiz 

muĥammed 
7
 Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleri benim şefāǾatim ümmetimden ehl-i kebāǿir içündür dėyü 

8
 

buyurmışlar dėyince ķāżį dėdi ki ey nā-dān seniŋ bu āyet-i kerįme maǾnāsından 
9
 ħaber ü āgāhıŋ 

yoķ mıdur  
10

  uġrı dėdi ki āyeti maĥallinde oķumadıŋ zįrā ben seni 
11

 

öldürmege yapındım mı ki ki baŋa ķatle müteǾalliķ āyet okursın dėdikde ķāżį 
12

 dėdi ki 

 yaǾnį müǿminiŋ mālınıŋ ĥarāmlıġı hemān 
13

 bi-Ǿaynihį ķanınıŋ ĥarāmlıġı gibidür 

baǾde uġrı dėdi ki  
14

  dėgül midür pes müǿminler birbirleriyle dįn ķarındaşı 
15

 

olduķdan soŋra revā mıdu(r) ve lāyıķ sezā mıdur ki sen devlet içinde müstaġraķ 
16

 olup ve ben 

ġarįb şiddet-i faķrda ve Ǿaźāb-ı miĥnet ü meşaķķatde nā-çār ve giriftār 
17

 olayım dünya yüzünde 

acılardan acı yoħsulluķ olduġı maǾlumuŋ ve yoķluķ (8-b) 
1
 ŧaşdan ķatı oldugı muǾayyen ve yoķdan 

bir şeyǿ ĥāśıl olmaduġı daħı pek maǾlūm 
2
 ķalduġı bundan soŋra eger benim bu ĥālime ve zillet ü 

iĥtiyācıma baķup ĥasbeten baŋa 
3
 merĥamet ve şefķāt ėtmezsen  

4
  yaǾnį 

maǾnā-yı şerįfiŋ mefhūmınca müǿminiŋ bir müǿmine fiǾliyle ķavliyle muǾįn 
5
 olup iǾānet ėtmese 

įmānı żaǾįfdür şu ĥālde seniŋ daħı dįniŋ żaǾįfdür 
6
 dėdi baǾde ķāżį dėdi ki imdi ey ādem gel baŋa 

bir yemįn vėr ki ve beni śaġ 
7
 sālim Ǿırżımla selāmete ķoy ķonaġıma gideyim ve yarınki gün benim 

sarāyımıŋ 
8
 ķapusına gel sana vāfir ikrām ėdeyim ve yanımda bulunan eşyālarımdan çoġun 

9
 ve 

iyisin vėreyim ĥaśıl-ı kelām saŋa iĥsānda Ǿažim terfį ėdeyim dėdi 
10

 ve saŋa benden ve 

adamlarımdan bir żarār ve ziyān gelmesün dėyü inanmazsan 
11

 bir daħı yemįn ėdeyim dėdi hemān 

beni tek āzād eyle geri yoluma 
12

 gideyim dėdi baǾde uġrı dėdi ki olmayacaķ maśālı söyleme ben ol 
13

 eblehlerden degülem elimde olan ĥāżır furśadı fevt ėdüp 
14

 ķaçırayım beni ġayrıları śanma tįz ol 

śoyun zįrā furśatı fevt ėtmek 
15

 olmaz meger kim Ǿaķl-ı nā-dān ola dėmişler mey-ħāneci ġazel 

almaz baŋa şikār 
16

 lāzım ve hem yarınki ŧoydan bugünki ķaz yėgdür dėmişler atalarıŋ bu sözi 
17

 

gėrçekdür ve seniŋ yemįniniŋ şerǾan iǾtibārı yoķdur zįrā fıķıh (9-a) 
1
 kitāblarında muśannifler 

 dėyü buyurmışlar ħaśmıŋız 
2
 eyle aĥmāķ ve ebleh degüldür ki kendini zaĥmetli 
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yėrlere uġrada  
3
  maǾnāsıyla Ǿamel eyleriz ve hem ādem her işin śonunı 

4
 śaymaķ 

lāzımdur ve Ǿāķıbet olmaķ gerekdür laķırdıyı çoķ uzatma hemān 
5
 tįz ol śoyun yoħsa sen bilü(r)sin 

malıŋdan ġayrı vücūdına 
6
 daħı bir żarārım doķunur elimden bir ħaŧā çıķarma yoħsa śon 

7
 

peşįmānlıķ faǿįde vėrmez dėdikde ķāżį cevābdan Ǿāciz ķalup başından 
8
 śārıġıŋı çıķarup teslįm 

eyledi ve žann eyledi ki aŋa ķanāǾat ėdüp gide uġrı 
9
 dėdi ki  yaǾnį müǿminler ol 

kimsedür ki hergįz yalan söylemeye 
10

 saŋa bir sūǿalim vardur ammā doġrı söyle dėdikde ķāżį dėdi 

ki söylerem uġrı 
11

 dėdi ki śırtındaki gömlekden ġayrı daħa gömlegin var mıdır ķāżį dėdi ki 
12

 

vardır uġrı dėdi ki benim henüz ne śırtımda ve ne śandukda var dėdi ve hem 
13

  

yaǾnį iki gömlek śāĥibi olan 
14

 ādem ėtdigi Ǿįbādetiŋ  lezzetin bulmaz imdi gömlegi daħı çıķar vėr 

ki 
15

 Ǿibādet lezzetini bulasın ķāżį dėdi ki çıplaķ namāz ķılmaķ cāǿiz degildür 
16

 uġrı eydür cāǿizdür 

śanki ħammāmda bir peştemāl ile ķılmış żarūret 
17

 ĥalinde cāǿiz ve dürüstdür ķāżį gördi ki olacaķ 

gibi degül hemān nā-çār gömlegi (9-b) 
1
 daħı çıķarup vėrdi uġrı gördi ki ķāżįniŋ parmaġında bir 

altun ħātem 
2
 var uġrı dėdi ki ey ķāżį dört mezhebiŋ ķanġısındansın ķāżį 

3
 dėdi ki şāfǾį 

mezhebindenem uġrı dėdi ki revā degildir ki sen şāfiǾį 
4
 Ǿulemāsından olasın yalan söylersin ķadı 

eydür neden buyurduŋuz 
5
 uġrı dėdi ki şāfǾįler ħātemi śol parmaġında ŧaķarlar ķāżį nā-çār 

6
 ķalup ol 

ħātemi daħı teslįm eyledi ve kemāl-i mertebe ġażaba gelüp ammā 
7
 elinden ne gelür en śon bu 

eşyādan bize bir fāǿide yoķdur dėyü ŧonından 
8
 ġayrı cümle esbāblarını teninden çıķarup ħırsıza 

teslįm eyledi daħı 
9
 dėdi ki bre hey ādem bilmem sen ne şekil fitne-i devr-i zamānsın hem 

müneccim 
10

 hem muǾallim hem mütekkellim hem faķįh hem müfessir hem muĥaddiŝ ĥāśıl-ı kelām 

geregi gibi 
11

 Ǿįlmiŋ her bir fennini taĥsįl ėtmişsin muķteżā-yı Ǿįlm-i şerįf üzere 
12

 velākin Ǿameliŋ  

yoķ hoş imdi ĥaķķ taǾālā Ǿazįz ü źū-intiķām  
13

  mefhūmınca elbette 
14

 sen 

bir gün bu işlediġin fitnelik işleriŋ nedāmetin çekersin 
15

 dėyüp biri birlerinden ayrılup gitdiler 

ammā ĥikāyeniŋ Ǿacāyib ve ġarāǿibi 
16

 ħırsızıŋ ķāżįya ol gėceniŋ ėrtesi gün ėtdigi reng hele 
17

 ķāżį 

her ne ħāl ise ol gėce Ǿuryān ve dįdeleri giryān yüregi büryān (10-a) 
1
 yalın ayaķ başı ķabaķ düşe 

ķalķa müteǿellim olup seyr-i baġçelerinden 
2
 maĥrūm ve maĥzūn ser-gerdān perįşān düşe ķalķa 

saǾādet-ĥānesine 
3
 teveccüh ėdüp geldi nisā ŧāǿifesi kendüyi gördüklerinde bre 

4
 amān efendi ne ĥāl 

oldı bu ne belā-yı siyāhdur dėyü suǿāl ėtdiler 
5
 ammā Ǿārından nāşį söylemek bir dürlü mecāli yoķ 

hele ne ĥāl ise 
6
 śabāĥ oldı ķāżįniŋ muśāĥib ve muvāfıķ yārānları geldiler ve üslūb-ı 

7
 sābıķ üzere 

ādābıyla oŧurdılar ve gördiler ki ķāżį maĥzūn 
8 

boynı egri ve lehcesi mütegayyir oŧurur ve yanında 

olan 
9
 aĥbābı dėdiler ki efendi ħayr ola bu ne ĥikmetdür ki bu günki 

10
 gün sāǿir günlerde olan 

beşāşet ve şetāretiŋiz ve rāĥat-ı 
11

 ķalbiŋiz ve mürūr-ı sürūrāt şetāretiŋiz yoķdur hemān ġam 

deryāsına 
12

 müstaġraķ olmışsız dėdiler ve ĥālin nedür dėyü suǿāl eylediler 
13

 ķāżįniŋ yanında olan 

dostlarından biriniŋ ķulaġına iħfāǿ ile 
14

 ol gėce yaşana gelen ķıśśayı ĥikāyet ėderken nā-gāh 

maĥżarlarıŋ 
15

 birisi Ǿacele üzere içerü girdi ve ķādıya dėdi ki efendim ķapuya 
16

 bir herįf geldi 

cenābıŋızı suǿāl ėder ammā ġarįb seyrān bende ki 
17

 merkeb siziŋ merkebe beŋzer ve cümle gėydigi 

esbāblar siziŋ esbāblara (10-b) 
1
 beŋzer dėyü söyledi ķāżį dėdi ki bre meded o ħırsızdur ķapuyı 

muĥkem 
2
 ķapayun içeri girmesün yoħsa o bir ĥįlekār müfsid maħlūķdur 

3
 ķorķarım ki benim 

mansıbımı daħı ķurtarur elimden alır dėrken mezbūr 
4
 ħırsız bį-pervā Ǿažametle evi cįrinden 

ķāżįniŋ yanına girüp 
5
 ve selām vėrmeye daħı tenezzül ėtmeyüp geçüp ķāżįniŋ üst yanına 

6
 oŧurdı 

ķādį eyitdi hele ħayr ola belki bu gėceki daǾvādan ķuśūr 
7
 ķalmış ola dėdi bize selām vėrmeyüp 

geçüp üst ŧarafımıza oturmanıŋ 
8
 murādıŋ nedür dėdikde uġrı eydür ki selāmı saŋa ol ādem vėrsün 

ki 
9
 anıŋ senden ķorķusı veyāħūd bir ricāsı ola velākin benim senden ne ķorkum 

10
 var ve ne ricā 
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ėdecek bir maślaĥatım var ancaķ bu gėce seniŋ ile ĥesābı 
11

 dürüst görmeyüp ķuśūr üzere görmişüz 

şimdiki ĥālde geldim ki 
12

 ol ķuśūrı tekmįl ėdevüz ķāżį dėdi ki neden dėrsin uġrı 
13

 dėdi ki bu gėce 

seniŋ ile müşerref olup baǾde ķonaġımıza gelüp 
14

 kāġıdlara nažar ėdüp müŧālaǾa ėderken evrāķ 

arasında birķaç 
15

 temessükāt bulup oķudum meger sen benim kölem oġlu imişsin ķāżį 
16

 dėdi ki 

neden dėrsin uġrı hemān ķoynundan kitāb çıķardı 
17

 ķāżį eydür ki bu ĥarām-zādeyi söyletmek de ol 

ķadār aĥsen degüldür (11-a) 
1
 hemān her ne ĥāl ise baĥįśü’l-imkān bu yād-gārıŋ aġzını ķapatmaġa 

2
 

bir çāre ėdelim yoħsa bu ħarām-zāde beni kendüye ķul ėder zįrā 
3
 bu yād-gār bu gėce beni 

śoyduġında yanında kitābı yoġ-ıdı baŋa neler 
4
 işledi ben bilürem şimdi ħōd kitābıyla gelmiş allah 

bilür ki baŋa 
5
 daħa neler ėtse gerekdür uġrı dėdi ki saŋa ėdeceġim rengleriŋ biŋde 

6
 biri ĥāŧırıma 

geldi velākin bu kitāblara baķdıķça cümlesi ħāŧırıma 
7
 gelir hele seniŋ ĥaber ü āgāhıŋ olsun saŋa 

gör ne işlesem 
8
 gerekdür kendiŋ bile begenüp bārek-allah dėyesin ķāżį eydür ey şeyħ 

9
 sözüŋ 

nihāyetinde aķżā-yı murādıŋ nedür maķśūduŋ ne ise anı söyle 
10

 maślaĥatıŋı görüp ĥācetiŋi 

bitürelim zįrā biz Ǿibādu’l-lāhıŋ meśāliĥini 
11

 görmek içün ŧarāf-ı salŧanatdan naśb ve taǾyįn 

olunduķ hemān murādıŋ 
12

 ne ise anı söyle dėdi uġrı dėdi ki murādım hemān seni esįr 
13

 bāzārına 

götürüp śatdıķdan śoŋra ķıymetiŋi ve cümle emvāl ve rızķını aħź 
14

 ve ķabż ėtmeķdür dėdi ķāżį 

dėdi ki hele bu meŝelli sözüŋ aślı yoķdur ammā 
15

 ġayrı cevābıŋ nedür anı görelim dėdikde uġrı 

dėdi ki otuz biŋ aķçe deynim 
16

 var bir ev śatun aldım ve hemān bir altun edā ėtdim ve māǾadāsı 

ĥālā üzerimde 
17

 deyndür eger anı şimdiki ĥālde edā ėdersen elimden ķolay ķurtulursın (11-b) 
1
 ve 

illā seniŋ ĥaliŋ ĥarābdur zįrā borçlularım her gün bize ŝıķlet ėdüp 
2
 aķça isterler ve ažįm ferįķimiz 

olduġı ecilden bizim zevķimize māniǾ olurlar 
3
 bu ĥuśūś-ı ecl-içün daǿimā mütekeddir elem çekeriz 

imdi eger sen daħı 
4
 cefādan śafāya ėrişmek istersen bizim borcumuzı bi’t-tamām edā ėdüp 

5
 

elimizden ħalāś olup rāĥatda olursın ķāżį daħı başımız üzere 
6
 dėyüp o ķıymetinden bāķį ķalan 

ķuśūr aķçeyi bį’t-tamām śayup  teslįm 
7
 eyledi uġrı daħı efendide baǾde’l-yevm bir aķça ve bir 

ĥabbe alacaġım 
8
 ķalmadı dėyü ibrā tezkiresi yazup ķāżįniŋ eline vėrdi ķāżį 

9
 daħı ol ibrā tezkiresin 

eline aldıġına ĥamd ü ŝenālar ėdüp  
10

  dėdi ve ĥāżır-ı bi’l-meclis 
11

 olan 

yārāna Ǿāžįm żiyāfet ėdüp vāfir śoĥbetler ve ālį çoħçunlar 
12

 ėdüp ķāżį efendiniŋ uġradıġı belā-yı 

siyāhlardan necātına 
13

 ve başına gelen ser-encāmlar ķıyāmete degin ĥalāś ve felāĥı şükr ėdüp 
14

 

ĥamd duǾālar ve ŝenālar ėtdiler ĥaķķ taǾālā cümle 
15

 aĥvāli ķarındaşlarımızı bu meŝelli fitne-i 
16

 

devr-i zamāndan iki cihānda 
17

 ħulūś ėdüp ĥıfž-ı emānında eyleye āmįn 

C (Millî Kütüphane yazmalar koleksiyonu 06 Mil Yz A 2179) 

(4-b) 
6 

baġdād şehrinde ħalįfe 
7
 zamānında bir ķāżį var idi 

8
 kemāl-i Ǿilm-ile mükemmel 

ġāyet 
9
 kāmil laŧįf Ǿazįz idi  [5-a] 

1
 bir gėce evinde kitāb muŧāliǾa 

2
 ėderken gördi ki kitābda 

yazılmış 
3
   yaǾnį uyķu 

4
 ölümüŋ ķardaşıdur ve bir yerde 

5
 daħı yazılmış  

6
  

yaǾnį 
7
 ĥazret-i resūl Ǿaleyhi’s-selām 

8
 buyurmışlardur baġlarda ve bōstānlarda 

9
 namāz ķılmaġı 

severim (5-b) 
1
 ķāżį fikr ėdüp eyitdi yatmadan 

2
 oŧurmadan ŧurmadan nesne ĥāśıl 

3
 olmaz imiş bārį 

varup 
4
 bāġıma gėce ile namāz ķılayım ĥāśılı 

5
 tevbe olsun dėyü fi’l-ĥāl ķalķup 

6
 ķaftānın ve śarıġın 

gėyüp 
7
 derāź-gūş-ı mıśrįye süvār olup 

8
 yalıŋız ħıźmet-kār getürmeyüp 

9
 gėce ile yola girdi 

ķaraŋuda (6-a) 
1
 giderken yolın yitürüp fikrine bu geldi ki 

2
 Ǿacabā şimdi bir ĥarāmi baŋa ķavışup 

3
 

beni śoya mı dėyüp ķorķup fikr ėder 
4
 ken nāgāh bir uġrınuŋ gözi ķāżıya 

5
 rāst geldi ve ķāżį 

oldıġına ġāyet 
6
 ħōş gelüp eyitdi Ǿacabā 

7
 bu Ǿazįz gėce yarusında yalıŋız ķanda 

8
 gider dėyü eyitdi 

 
9
   yaǾnį ey ķāżį deprenme (6-b) 

1
 yėriŋde ŧur dėdi ķāżį eyitdi 

2
 ey yigit baŋa niçün 

ķıġla gelürsin 
3
 allahdan ķorķ eliŋ benden çek 

4
 dėdi uġrı eyitdi allahdan 

5
 ķorķ[ma]sam şimdi ķılıç 
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ile seŋi 
6
 iki pāre ėderdim hele tįz ķaftānını 

7
 çıķar vėr baŋa vėr kim işim var giderem 

8
 seniŋ gibi 

birin daħı śoyayım ben 
9
 bunda şikār içün ŧururam (7-a) 

1
 senden eyü şikār olmaz hele 

2
 tįz ķaftānıŋı 

baŋa vėr dėdi ķāżį 
3
 eyitdi ey civān-merd gel beŋi āźād 

4
 eyle uġrı eydür ben bunda ĥikmet 

5
 ile 

ŧurmışam bir iş ki ĥikmet-ile 
6
 olsa ol işiŋ śoŋı selāmetdir 

7
 ĥikmetsiz iş olmaz 

8
 ĥakkuŋ ĥikmetiyle 

tevekkül olup 
9
 bu yola ŧurdum seniŋ gibi (7-b) 

1
 şikār buldum gör kim ĥakkuŋ 

2
 ĥikmeti selāmete 

çıķar gel 
3
 sen ŧoġrı söyle kimsin yoldaşın 

4
 yoķ yalıŋız ķanda gidersin ne 

5
 maślaĥatuŋ vardır dėdi 

eydür bāġıma 
6
 namāz ķılmaġa giderem yolı yitürdim dėdi 

7
 uġrı eyitdi Ǿilm-i nücūmdan bį-ħaber 

8
 

misin on iki burcdan ve daķįķadan 
9
 ve menāzilden bilmez misin ki yolı (8-a) 

1
 yitürdiŋ dėdi ķāżį 

eyitdi  
2
  yaǾnį 

3
 her kim Ǿilm-i nücūma įmān 

4
 getürse kāfir olur uġrı 

5
 eyitdi sen bir 

ĥadįŝ ile yėdi āyeti 
6
 inkār ėdüp iş işlersin dėdi 

7
 ķāżį eyitdi ol yėdi āyet nedür uġrı 

8
 eyitdi evvelki 

āyet budur 
9
  

10 
 (8-b) 

1
 ikinci āyet budur ki  

2
  üçünci 

āyet 
3
 ki  

4
  dördünci āyet ki  

5
  

6
  bėşinci āyet ki  

7
 

 altıncı āyet 
8
 ki  

9
  yėdinci āyet ki 

10
  ķāżį eyitdi (9-a) 

1
 en 

nūr-ı civān-merd çünki böyle 
2
 Ǿilm-i nücūma māhirsin bu sāǾat 

3
 nicedir saǾid midür naħis midür 

4
 

uġrı eyitdi bu sāǾat Ǿaķrebdedür 
5
 yol urmaķ uġrılıķ eylemek ve adam 

6
 śoymaķ eyüdür ammā 

ķāżįlara 
7
 ĥaŧıblara müǿeźźinlere evden ŧaşra 

8
 çıķmaķ eyü degildir ķāżį eyitdi 

9
 ey Ǿazįz ben 

peyġamber ķavliyle 
10

 Ǿamel işlerem buyurmışdur  (9-b) 
1
  yaǾnį bāġlarda 

2
 ve 

bostānlarda namāz ķılmaġı severem 
3
 dėmişdir uġrı eyitdi ey ķāżį 

4
 niçün bir ĥadįŝ ile Ǿamel ėtme 

dėdi 
5
 kde  yaǾnį evvel 

6
 yoldaş bul andan yola çıķ 

7
 şimdi yanıŋda yoldaşıŋ olaydı 

8
 siz iki 

ben yalıŋız saŋa żarar bulmaz 
9
 dım hele ķaftānıŋı çıķar işim var 

10
 dėdi ķāżį eyitdi ey yigit meger 

11
 

senin işitmedüŋ mi peyġamber Ǿaleyhi’l-müǿminįn (10-a) 
1
  

2
  buyurmışdır 

müslimān 
3
 oldur ki müslimānlara anıŋ elinden 

4
 dilinden olalar imdi sen nice 

5
 müslimānsın ben 

senüŋ eliŋden 
6
 degilem dėdi uġrı eyitdi meger 

7
 sen işitmedüŋ mi allah taǾālā 

8
 kelāmını 

 
9
   buyurmışdur 

10
 yaǾnį ķıyāmet güninde sizin eliŋiz (10-b) 

1
 ayaġıŋız 

şehādet ėderler sen kendi 
2
 ayaġıŋ ile geldüŋ hele tįz ķaftā 

3
 nıŋı baŋa vėr vaķıd geçdi dėdi ķāżį 

4
 

eyitdi ey civān-merd gel beni incitme 
5
 adamı incidir div olma dėdi uġrı 

6
 eyitdi ben div olunca sen 

ne 
7
 olmaķ gereksin ĥaķķ taǾālā  

8
  

9
 buyurmışdur yaǾnį taĥķįķ biz 

10
 şeyŧānları 

kāfirler üzerine göndermişizdir (11-a) 
1
 dėyü buyurmışdır ķāżį eyitdi ey nūr-ı 

2
 dįdem peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām  
3
  buyurmışdur yaǾnį 

4
 utanmaķ ĥayādandur ĥayāsı 

5
 olmayan ki įmānı 

olmaz uġrı 
6
 eyitdi ey ķāżį öyledür ammā bir 

7
 ĥadįŝ daħı vardır  

8
 buyurmışdur yaǾnį 

utanmaķ rızķı 
9
 menǾ ėder zįrā şimdi ben senden 

10
 ĥicāb ėdüp utanup seni śoyamazam (11-b) 

1
 

rızķım elimden gider hele çıķar 
2
 ķaftānıŋı vėr var elimden ħalāś 

3
 ol dėdi ve daħı ey ķāżį sen 

4
 anı 

bilmez misin cerrārlarda ĥayā 
5
 yoķdur bulsalardı cümle nāsıŋ 

6
 rızķların ellerinden alurlardı ve sen 

7
 benden ziyāde cerrārsın ĥüccet 

8
 sicil ķaydı ve bį-namāz dėyü cümle 

9
 nāsıŋ rızķın elinden alup 

ĥaķķıŋa 
10 

ķanāǾat ėtmeyüp śoŋra şerǾį (12-a) 
1
 śūrete ķoyarsın imdi ben daħı 

2
 seni yol ile erkānıla 

āyet ile 
3
 ĥadįŝ ile bir pāk śoyup śoŋra 

4
 seni şerǾ śūrete ķosam gerekdür dėdi 

5
 ķāżį eyitdi ey merd-i 

dānā meger sen 
6
 işitmediŋ mi peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

7
  vāriŝleridür 

8
 uġrı eyitdi ey 

ķāżį eger Ǿulemālar 
9
 enbiyānıŋ vāriŝi ise ben daħı 10 allāhü taǾālānıŋ ĥāśś ķullarındanam (12-b) 

1
 

zįrā ĥaķķ taǾālā  
2
 buyurmışdur yaǾnį her kim ķurǿān oķursa 

3
 ol adam allah taǾālānıŋ ĥāśś 

4
 ķullarındandır ve ben yėdi ķırāǿatı okuram ķāżį 

5
 eyitdi ol yėdi ķırāǿat nedür uġrı 

6
 eyitdi ebū Ǿamr 

ve kesāy ve nāfiǾ ve Ǿāśım 
7
 ve ĥamza ve śābin ve secāvendį ve ebū caǾfer 

8
 ķāżį eyitdi ey cihān-ı 
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merd ben senüŋ 
9
 ĥāline taǾaccüb ķıldum böyle oķumış 

10
 Ǿārif iken uġrı olmışsın allāhı 

11
 bilürsin 

niçün žulm ėdersin allahü taǾālā (13-a) 
1
  buyur 

2
 mışdır uġrı eyitdi gerçek dėrsin 

3
 

ammā gėce yarısında yalıŋız yola girmek 
4
 ne lāzım gelür sen kendi kendiŋe žulm 

5
 eyledüŋ hele 

ķaftānıŋı çıķar dėdi 
6
 ķāżį eyitdi ey nūr-ı dįde eger sen 

7
 beni bu gėce incitmeyüp āźād eyler 

8
 seŋ 

allah taǾālā saŋa rızķı vėrür 
9
 nitekim kelāmında buyurdı  

10
  buyur 11 mışdur 

öyledür allah taǾālā baŋa (13-b) 
1
 rızķı bu işden ve bu yoldan vėrmişdir 

2
 hele ķaftānıŋı çıķar dėdi 

śabāĥ 
3
 yaķındur ķāżį eyitdi ey fettān 

4
 ĥaķķ taǾālā  

5
  buyurmışdır 

6
 yaǾnį 

bilen bilmeyen ile berāber degildür 
7
 uġrı eyitdi ammā ben bilürem uġrı 

8
 olduġum gėce ile ŧaşra 

gitmek baŋa 
9
 lāzım seniŋ gibi şikār avlaram ammā 

10
 seniŋ ne işiŋ var gėce ile (14-a) 

1
 ŧaşra çıķup 

gelüp benim elime 
2
 girdiŋ ceyyār-ı cihān bu işe 

3
 rāżı mıdur sen ķāżį olasın 

4
 bu şehri ıśsız vįrān 

ķoyasın 
5
 eger sen ehl-i Ǿilm olaydıŋ 

6
 bu ĥadįŝ ile Ǿamel eylerdüŋ 

7
  yaǾnį 

8
 ehl-i Ǿilm 

uyķusı Ǿibādete geçer 
9
 ve bir yėrde daħı  

10
  yaǾnį müǿmįn olanlarıŋ (14-b) 

1
 

niyyeti Ǿilmlerinden yėgdür hele tįz ķaftānıŋı 
2
 çıķar dėdi ķāżį eyitdi ey müfsid 

3
 gel beni incitme 

uġrı eyitdi 
4
 ķāżį baŋa lāzım geldi seni çır 

5
 çıplaķ ėdüp śoymaķ zįrā sen 

6
 bir vilāyetiŋ ķāżįsi olup 

baŋa 
7
 müfsid dėmek lāyıķ mıdur zįrā 

8
 müfsidden śalāĥet gelmez 

9
 seniŋ ĥükmiŋ ile seni śoyayım 

10
 hele tįz ķaftānıŋı çıķar dėdi (15-a) 

1
 ķāżį eyitdi saŋa bir suǿālim vardır 

2
 cevābın vėr dėdi uġrı 

eyitdi 
3
 söyle ķāżį eyitdi hemişe yabānda 

4
 gezüp uġrılıķ ėdersin 

5
 ķorķmaz mısın ol günden ki 

6
 

seniŋ ħasımlarıŋ seni ŧutup 
7
 helāk ėderler uġrı ol iş kim 

8
 ĥaķķuŋ ĥikmetiyle işlenür ol 

9
 işiŋ 

Ǿāķıbeti selāmete çıķar 
10

 dėdi ķāżį eyitdi bir suǿālim (15-b) 
1
 daħı var dėdi uġrı eyitdi söyle 

2
 ķāżį 

eyitdi hemişe yabānda gezersin 
3
 göŋlüŋ ŧaǾām isterse nėce ėdersin 

4
 dėdi uġrı eyitdi cālinūs ve 

baķarāŧ 
5
 bilürem ŧabǾım arzūsını anıŋla defǾ ėderem 

6
 dėdi ve hem yėdi fersaħ yoldan ėşiderem 

7
 

dėdi ķāżį eyitdi bir suǿālim daħı 
8
 vardır uġrı eyitdi söyle ķāżį 

9
 eyitdi her bāri yabānda gezersin dįv 

10 den perįden ve ķara ķoncolosdan (16-a) 
1
 ķorķmaz mısın dėdi uġrı eyitdi 

2
 esrār kitābın oķuram 

ve sāĥir girmesin 
3
 bilürem ķāżį eyitdi ey civān-merd 

4
 hem ehl-i Ǿilm ve hem ĥāfıž ve hem 

mütekellim 
5
 ve hem müftį ve hem şāǾir ve hem uġrı 

6
 allahdan ķorķmaz mısın eliŋ benden 

7
 çek 

mažlūmuŋ duǾāsın alma ķabūl 
8
 olur kāfir daħı olur ise netekim 

9
 ĥażret-i peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām 
10

  (16-b) 
1
 yaǾnį mažlūm mažlūmdur her 

2
 ne ise uġrı eyitdi ey ķāżį 

3
 ammā 

çoķ söylemek eyü degildir 
4
 ĥikmetsiz iş olmaz hele tįz ķaftā 

5
 nıŋı çıķar ħōş olayın dėdi 

6
 ķāżį 

eyitdi ey fettān-ı cihān 
7
 sen bu işden vazgelmez misin 

8
 uġrı eyitdi yoķ murādım seni 

9
 śoymaķdır 

ķāżį eyitdi ey Ǿazįz 
10

 gel bu yolda śoyma da seniŋle bāġa varalım da (17-a) 
1
 cümle esbābım saŋa 

teslįm ėdüp 
2
 daħı nice ikrāmlar ėdeyim dėdi 

3
 uġrı eyitdi ey ķāżį sen 

4
 istersin ki žarāfetle bāġa 

ķoyup 
5
 ķullarına emr ėdüp beni ŧutup 

6
 ĥadd-i şerǾį urasın bu ķavl ile ki 

7
 ĥaķķ taǾālā  

8
 

 buyurmışdır 
9
 uġrınıŋ elini kesesin dėyü ėder 

10
 sin ammā ĥaķķ taǾālā bir yėrde (17-b) 

1
 

daħı  
2
 yaǾnį kendiyi tehlikeye ķomaŋ 

3
 dėdi ķāżį eyitdi and içeyim 

4
 ki bāġda saŋa żarar 

ziyān ėtmeyelim 
5
 cümle esbāblarım saŋa teslįm ėdüp 

6
 nice nice daħı riǾāyetler ėdelim 

7
 dėdi uġrı 

eyitdi ibn-i Ǿabbāsdan 
8
 bir rivāyet vardur bir kişi żarūretle 

9
 and içse kefāret lāzım gelmez 

10
 dėdi 

ķāżį nā-çār olup (18-a) 
1
 bu uġrınıŋ cevāblarından Ǿāciz 

2
 ķalup derāź-gūş-ı mıśrįden 

3
 inüp cümle 

esbābların çıķarup 
4
 uġrıya vėrdi hemān arķasında 

5
 bir ŧon bir gömlek ķaldı uġrı 

6
 eyitdi ey ķāżį 

evde daħı 
7
 gömlegiŋiz var mıdır ķāżį eyitdi 

8
 vardur uġrı eyitdi ey ķāżį 

9
 ĥażret-i resūl Ǿaleyhi’s-

selām 
10

 buyurmışdır  (18-b) 
1
  yaǾnį 

2
 iki gömlek śāĥibi 

3
 olan įmānda leźźet 

bulmaz 
4
 dėdi ķāżį eyitdi ey birāder 

5
 Ǿazįz namāz vaķti geldi gömlek 

6
 siz nice ķılayım dėdi uġrı 

7
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eyitdi ey ķāżį ĥażret-i 
8
 Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām 

9
 buyurdı ki  

10 
 buyurmışdur 

11
 yaǾnį gömleksiz namāz ķılmaķ (19-a) 

1
 cāǿizdür bulmayınca ŧon saŋa yeter 

2
 dėdi ķāżį daħı nā-

çār çıķarup 
3
 gömlegini daħı vėrdi 

4
 ķāżınuŋ barmaġında bir cevāhir 

5
 yüzügi var idi uġrınıŋ gözine 

6
 rāst geldi eyitdi ey ķāżį 

7
 yüzigini daħı baŋa vėr bir sāǿilem 

8
 ķapuŋa geldüm beni red ėtme ĥażret-

i 
9
 Ǿaleyhi’s-selām  

10
  yaǾnį dilenciler 

11
 red olunmaz kāfir daħı olursa (19-b) 

1
 dėdi 

ķāżį nā-çār ķalup yüzügün 
2
 daħı çıķarup uġrıya vėrdi 

3
 fi’l-cümle ķāżįyi śoyup çır 

4
 çıplaķ ėdüp 

daħı cümle esbābı 
5
 gėyüp derāź-gūş-ı mıśrįye binüp 

6
 ķāżıya eyitdi bu senden alduġum 

7
 esbābı 

baŋa ĥelāl eyle dėdi ķāżį 
8
 nā-çār ġarįb ĥelāl eyledi gitdi 

9
 ķāżį bu ĥāli görüp ne Ǿibādet 

10
 ķayısı 

çırçıplaķ gėce ile (20-a) 
1
 dönüp evine geldi tevābiǾ bundan 

2
 ħaber śordılar cevāb vėrmeyüp 

3
 

düşüp yatdı çün śabāĥ 
4
 oldı tevābiǾler içerü gelüp efendi 

5
 ķapuya bir adam geldi seniŋ derāź-gūş-ı 

6
 mıśrįye binmiş başında dülbendiŋiz 

7
 egninde ķaftānıŋız parmaġında yüzüginiz 

8
 elinde bir kitāb 

efendiŋize söylen 
9
 gelüp efendisine istiķbāl eylesün 

10
 dėdi ķāżį eyitdi bre meded ķapuyı 

11
 açmaŋ 

ol beni gėce kitābsız (20-b) 
1
 ķavuşup āyet ĥadįŝ ile böyle 

2
 śoydı şimdi kitābıla gelmiş baġdādıŋ 

3
 

ķāżılıġın elimden alur dėdi ħātunı 
4
 eyitdi be hey efendi saŋa n’oldı 

5
 bir vilāyet ķāżısı iken bir 

uġrıya 
6
 cevāb vėrmez misin dėdi ķāżį 

7
 ey ħatun bu adamı sen ġayrı adama 

8
 ķıyās ėtme bu 

adamdan pek ĥaźer 
9
 ėtmek gerek ķorķaram bu 

10
 adam gelüp beni ķul seni cāriye 

11
  evlādlarımuzı 

bile pāzarda śata (21-a) 
1
 böyle dėrken uġrı hemān atı sürüp 

2
 izinsiz içerü girüp atdan inüp 

3
 selām 

vėrmeyüp geçdi efendinüŋ 
4
 üst yanına oturdı ķāżį eyitdi 

5
 ey Ǿārif-i cihān bu ne ĥāldir 

6
 gėce beni 

śoyup başıŋdan 
7
 ķorķmadıŋ mı dėdi uġrı 

8
  eyitdi ey ķāżį ĥażret-i Ǿalį kerrem allah 

9
 vechehū 

 
10

  buyurmışdır yaǾnį her kim ki (21-b) 
1
 baŋa bir ĥarf ögretse ben aŋa ķul oluram 

2
 

dėmişdir imdi ben saŋa bu ķadar āyet 
3
 ĥadįŝ ögretdim ki bir ħōşca 

4
 ĥelālleşüp gidem eger 

muħālifet 
5
 ėderseŋ seni Ǿabd u memlūküm 

6
 oldıġıŋ iŝbāt ėdüp oġluŋ 

7
 ve evlādıŋ ile seni pāzārda 

8
 

getürüp śataram ammā sen Ǿārifsin 
9
 ammā bizim Ǿārifligimiz saŋa ġālibdür 

10
 dėdi ve bu beyti 

oķudu beyt 
11

 degme güźārlik gelmez nehrāndan āferįn (22-a) 
1
 ol cerrār ki cerr ėden cerrārdan 

2
 

bular bu sözde iken ķāżınıŋ 
3
 öŋine bir ķaz üç tavuķ bėş yumurŧa 

4
 getürdiler ķāżį daħı bunları 

5
 

ugrınuŋ öŋine ķodı ve eyitdi 
6
 gėce ile adam śoymaķ degildir ey 

7
 Ǿārif şunları pāy eyle dėdi 

8
 uġrı 

gördi ki ķāżįniŋ perde 
9
 ardında bir ħatunı var iki evlādı 

10
 var iki ħiźmet-kārı var hemān 

11
 ķazıŋ 

başını ķoparıp ķāżınuŋ (22-b) 
1
 öŋine ķodı boynın ķoparıp ħatunına 

2
 gönderdi ve iki ķanadını iki 

oġlanlarına 
3
 ve iki ayaķların iki ħiźmet-kārlarına 

4
 vėrüp bütün gevdesini kendi 

5
 öŋine ķodı ķāżį 

eyitdi bu nice 
6
 ķısmet oldı dėdi uġrı 

7
 eyitdi yol ile ķısmet oldı 

8
 zįrā sen bir vilāyetiŋ ķāżısısıŋ 

9
 

başsın baş saŋa gerek ħatunıŋ 
10

 ise seniŋ ĥükminde saŋa boyun 
11

 vėrüp saŋa teslįm olmuşdur (23-

a) 
1
 boyun daħı ħatunıŋa maĥaldür ve iki 

2
 oġlanlaruŋ seniŋ ķoluŋ ķanadı 

3
 ŋdır ol ķanad daħı anlara 

maĥaldür 
4
 ve ol iki ħıźmet-kārlarıŋuz leylen 

5
 ve nehāran ayaķ üzere seniŋ ķarşuŋda 

6
 ŧururlar ol 

iki ayaķ anlara gerekdür 
7
 beni dėrseŋ ben ġarįb vilāyet 

8
 içre ne aķrabam var ve ne yatacaķ 

9
 

ŧuracaķ evim var başsız 
10

 ayaķsız ķanadsız evlādsız ve ħıź 
11

 met-kārsız hemān bir gevdeyim anuŋ 

(23-b) 
1
 içün gevde baŋa maĥaldür dėdi ķāżį 

2
 bundan ĥažž ėdüp bu üç tavuķları 

3
 daħı yol ile 

ķısmet eyle dėdi 
4
 uġrı gördi ki oġlanlar ile ħıź 

5
 met-kārları gitmiş hemān ŧavuġuŋ 

6
 birisini 

ħa[tu]nıla ķāżınuŋ öŋine ķoyup 
7
 ikisin kendi öŋine ķodı ķāżį 

8
 eyitdi nice eyledüŋ uġrı eyitdi yol 

ile 
9
 ķısmet oldı zįrā ŧavuķ bir siz iki 

10
 üç oldı gėrü biz bir ŧavuķ iki üç de  (24-a) 

1
 biz olduķ dėdi 

ķāżį bundan 
2
 ĥažž ėdüp ey fettān bu bėş 

3
 yumurŧayı daħı yol ile ķısmet 

4
 eyle dėdi hemān uġrı 

birin 
5
 kendi alup ve biriŋ daħı ķāżınuŋ 

6
 öŋine ķoyup üç dānesini daħı 

7
 ħatunına alaķodı ķāżį 

8
 

eyitdi bu nice ķısmet oldı 
9
 uġrı eyitdi yol ile ķısmet 

10 
oldı dėdi zįrā evvelden bizim (24-b) 

1
 ikişer 

var bunlar ile üçer oldı 
2
 üç de ħatunıŋa berāber oldıķ 

3
 dėdi ķāżį taǾaccüb ėdüp 

4
 dėdi ki ķızımı 
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saŋa vėrdüm zįrā 
5
 sen kāmil ve Ǿārif ve Ǿāķil-dānā 

6
 sın dėdi uġrı daħı derĥāl 

7
 ķalķup ķāżınuŋ elin 

öpdi 
8
 derĥāl ķızını buŋa Ǿaķd-i nikāĥ 

9
 ėdüp mālınuŋ nıśfını 

10
 böldürdi Ǿažįm dügün ėdüp (25-a) 

1
 

cevāhirlere ġarķ ėdüp uġrıyla 
2
 gerdege ķodı ėrtesi gün gelüp 

3
 uġrı ķāżįnüŋ elin öpdi yanına 

4
 

oŧurdı ķāżį eyitdi ey Ǿārif 
5
 seniŋ bu işlerine taħayyür 

6
 eyledüm nice dėrsiŋ sen ehl-i 

7
 Ǿilm ve ehl-i 

baśįret ve Ǿārif ve 
8
 ĥāfıž ve mütekellim ve şāǾir ve ehl-i 

9
 taķvā ve ehl-i fetvā ve žarįf ve 

10
 laŧįf kişi 

olup işbu (25-b) 
1
 ħabiŝ uġrılıķ üzerine nice 

2
 muķayyet olduŋ dėdi uġrı dėdi ki 

3
 ey efendi ben uġrı 

deyilem benüm 
4
 baba 

5
 mıŋ vāfir mālı var idi vefāt 

6
 eyledükde ben ķadrini bilümedüm az zamān 

7
 

içinde cümlesini yiyüp içüp 
8
 terāş aķçasına muħtāc oldum 

9
 bu gez ol benim müflis olduġum 

10
 

görüp benden yüz çevirüp iǾrāz 
11

 eylediler meger kim ululardan ķalmış (26-a) 
1
 meŝeldür yārān 

hemçü mārān 
2
 yaǾnį yārān yılanlar gibidür pes 

3
 gördüm böyle yaķasızlıķ ile 

4
 olmaz baŋa bir 

sebeb gerekdür 
5
 dėyü varup dükkāncı oldum gör 

6
 düm ki bu dükkānda azar azar günāh 

7
 yıġılup 

śoŋra ŧaġlar ķadar 
8
 olacaķ ben baŋa eyitdüm ki bu günāhı 

9 
her gün böyle azar azar yıġmadan

 10 

bārį olur ise bir elden olsun (26-b) 
1
 dėyü varup ol gėce ĥikmet-ile 

2
 yola ŧurdum allah taǾālānıŋ 

3
 

luŧfı iĥsānıyla seniŋ 
4
 gibi bir şikāra rāst geldüm 

5
 uġrılıġımıŋ evvel gėcesinde 

6
 murādıma ėrdüm 

dėdi bu ĥikāyetden 
7
 murād her iş ĥikmet-ile işlenür 

8
 se anıŋ Ǿāķıbeti ħayra 

9 
varır evveli şer ise de 

zįrā
 10

 ĥikmet-ile olan işe allah taǾālā (27-a) 
1
 yardımcıdur eger cehd-ile 

2
 işlenür ol işiŋ 

3
 āħiri 

fesāda varur 
4
 dėyü buyurmışdur 

5
 temmet 
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